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Новости 

 

Введение: работа с Древними Текстами 

Мы рассматриваем язык Иврит и Древние тексты, написанные на нём – как реальные Артефакты, дошедшие до нас от 

Древней Цивилизации. 

 

Работа с подобными Артефактами необычайно сложна. 

1. Во-первых, за прошедшие тысячи лет внесены какие-то изменения в язык. 

2. Во-вторых, сегодня существует определённое толкование слов, которое может сильно отличаться от их древнего 

значения. 

3. В третьих, существует устоявшееся мнение по поводу языка и текстов, существует множество написанных авторитетных 

комментариев с определённым толкованием текстов в рамках определённых Договоров. 

В течение многих последних веков, тексты были обожествлены и многие поколения людей выросли и были воспитаны на 

обожествлённых текстах. 

Сегодня, когда с одной стороны, ослабло влияние религий, с другой стороны, развились науки, и с третьей стороны – 

появилась свобода Мышления, плюрализм Мнений, и относительная свобода Информации,- можно попробовать взглянуть 

на Древние Тексты по-новому. 

Аналогично тому, как «летающие колесницы» и «оружие Богов», извергающее гром и молнии – превращаются в наши дни из 

мифов и фантазий «примитивных» людей в описание реальных событий, которые происходили на Земле, и были записаны 

на имевшемся в те времена уровне Сознания. 

Также, как на Древних Мегалитах сегодня начинают видеть следы фрезы и сверла. 

Также и в обожествлённых Древних текстах мы можем увидеть сегодня чёткие технические Инструкции, Тексты Программ и 

прочее… 

 

Именно с такой Целью, мы взялись за прочтение и анализ Торы (Пятикнижия) – и других книг Танаха («Ветхого Завета»). 

 



Этот Древний документ лежит в основе всех трёх Авраамических  Религий и при этом, переводится, читается и толкуется 

совершенно по-разному в каждой из них. 

Мы сегодня уже прекрасно понимаем, что любой Текст сам по себе не несёт информации, а лишь оперирует той 

информацией, что имеется в Сознании человека,-  т.е., отражает Договор, в котором живёт человек. 

Мы прекрасно понимаем, что Тора была написана в совершенно другом Договоре, чем все ныне существующие, и что мы 

можем только попытаться, обладая способностью через Текст настраиваться на Эгрегоры,- включиться в тот Договор…    

 

Даже самый первый просмотр Книги Бытия, описания Сотворения Миров,- показывает насколько написанное далеко от 

перевода и от принятого толкования,- насколько все переводы сделаны исключительно в рамках современных  Договоров. 

 

Мы относимся к этому тексту как к Техническому Тексту, в котором нет ничего лишнего, нет описания, нет эмоций,- а есть 

только чёткое указание на то, что происходило. 

Поэтому, каждое слово, каждая буква, каждый артикль имеют значение. 

Мы стараемся перевести все максимально дословно, учитывая все известные нам нюансы  языка,- с Целью дальнейшего 

осмысления и толкования Текстов в рамках Эзотерического Договора.  

 

Обоснование нашего подхода: Язык отражение сути Договора 

Чем дольше мы работаем с Древними текстами на языке оригинала (иврит), тем более убеждаемся в принципиальном 

отличии Древних языков, передающих суть явлений, от современных языков, передающих эмоции. 

 

Возьмём для пояснения, язык программирования. 

 

Там нет ни единого слова, не несущего в себе конкретный смысл. Каждое слово языка программирования чётко выверено, 

нет никаких синонимов, нет никаких оттенков, нет никаких эмоций,- только конкретное описание того, что программист хочет 

получить от компьютера. Именно такими являются Древние языки, данные людям Богами. 

 

Подтверждением этому могут служить те факты, что в Иврите мы видим одно слово (корень), которое имеет "двойственный-



тройственный" смысл. 

 

Подтверждением этому могут служить те факты, что в Иврите мы видим одно слово, которое имеет "двойственный-

тройственный" смысл: 

 

1. Слово = Дело = Предмет 

2. Желание = Эмоция = Вещь 

3. Интерес (Содержание) = Дело = Вещество 

4. и т.д.... 

Второй яркий момент, в Древнем языке нет синонимов,- они появились лишь в наше время от утраты истинных значений слов. 

Если в Древнем тексте употребляются различные слова, - то они обозначают различный смысл и разную суть. 

 

Классическим примером могут служить слова Торы (Пятикнижия Моисея): 

1. Элоhим 

2. Йеhова Элоhим 

3. Йеhова 

4. Эль 

Все они переводятся на русский язык словом Бог, либо Господь Бог, что сути не меняет. 

При этом, это всё принципиально разные вещи, суть которых не понята, или утрачена в современных толкованиях. 

 

Ещё одним примером может служить: 

1. Нэфеш 

2. Нэшама 

3. Руах 

4. Хая 

5. Йеhида 



Которые обозначают 5 различных типов Души (Сознания), но переводятся - либо как Душа, либо вообще альтернативным 

значением слова, например Руах - Ветер. 

 

Эти яркие примеры уже свидетельствуют о том, что наше современное понимание и толкование Древних Текстов, по-

видимому, не имеет ничего общего с их оригинальной Сутью. 

К Содержанию 

Комментарии к оформлению перевода: 

Как мы уже говорили ранее, приступив к переводу Торы (Ветхого Завета), в частности книги Берешит (Бытия) - особенностью 

иврита является то, что в этом языке нет ничего лишнего. Поэтому каждое слово, буква и артикль имеют значение. Мы 

стараемся дать максимально дословный подстрочный перевод, учитывая нюансы языка, поскольку нашей целью является не 

художественное оформление текста, а попытка сонастроиться с Эгрегорами авторов и понимание сути написанного на 

тайном, ментальном, информационном плане. 

Для этого, чтобы избежать путаницы у тех кто не знаком с ивритом, в нашем переводе, в тех случаях когда на русском языке 

нет аналогов той или иной форме написания глаголов, местоимений, суффиксов и т.д, -  мы вводим "специальное 

написание".   

 

Смотрите примеры ниже.  

1. Глаголы и форма «переворачивающий вав», применяющаяся к разным глаголам-действиям.  

Когда перед глаголом стоит буква «Вав» («ו-»). Это союз «и». Подобная конструкция встречается исключительно в Иврите Торы, 

сегодня не используется и традиционно переводится глаголом противоположного времени.  

Т.е., если после "Вав" стоит Глагол в будущем времени, то вся эта конструкция по существующим ныне правилам просто 

переводится Глаголом Прошедшего Времени. При этом, в Торе параллельно есть глаголы во  всех временах.  

Отсюда возникает самый первый вопрос - что означает Глагол в этой форме?  

При работе с текстом, мы осознали некую информацию, использования этой формы.  
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Поэтому, чтобы выделить эту форму в нашем переводе, мы будет записывали ее как:  

«И-Сделал, И-Сказал, И-Выпустит»  

и т.д. , чтобы отличить ее от тех случаев когда используется обычный предлог «и». 

 

2. Грамматическая конструкция «усиленная форма глагола».  

Мы неоднократно встречаем в Торе грамматическую конструкцию иврита, отсутствующую в русском языке. Так называемая 

усиленная форма. Когда для передачи какого-либо действия используется два слова:  

- безличная форма глагола (отражающая суть действия-явления) + глагол от этого же корня в нужном времени.  

В нашем понимании, на языке ветвей, этим моментом подчеркивается суть описываемого действия: 

- то что случится непременно, необратимая функция которая запущена, при этом на многих уровнях сразу, и реализуется на 

всех планах. 

Перевести эту форму на русский язык дословно, невозможно.   

Чтобы обратить внимание на эти моменты, в нашем переводе, мы будем выделять подобные места  используя 

конструкцию: «Действительно+глагол действия» 

 

3. Безличная форма глагола, фактически не имеет перевода на русский язык.  

Данная форма, передает «суть» действия: например Читать – чтение, Летать – летание и т.д. Тем не менее, эта часть речи не 

является существительным.  В нашем понимании, использование именно данной формы, имеет свой смысл, отличный и от 

существительного,  и от инфинитива глагола. 

Поэтому мы решили выделять этим места в нашем переводе оборотом: «Совершить + перевод глагола».  

 

При этом, эта форма совпадает по написанию с повелительным наклонением, и отличием в тексте является то,  что она 

всегда используется с каким-то предлогом. Например: 



 «бэ-дабэр", предлог «в" - «ב- בדבר»

Таким образом в нашем переводе это будет выглядеть так:  

«в-Совершении-Говорения»  

 

4. Огласовки 

Изначально Тора была написана одной единой строкой и без огласовок. В некоторых местах, изменение огласовок, 

приводит к изменению «слова» – дает возможность совершенно иначе перевести и осмыслить написанное на иврите.  

То есть всѐ современное написание (искусственное добавление огласовок, форматирование на стихи, главы)  есть ни что 

иное,- как фиксация в определѐнном Договоре, который был изначально кем-то и зачем-то установлен.   

Все подобные места, мы описываем в пометках. 

 

5. Использование определенного артикля.  

При традиционных переводах этот момент опускается. Тем не менее в иврите использование артикля, меняет  смысловое 

значение объекта, определяя его как нечто конкретное.  

В тексте, одни и те же понятия используются в разных местах как с артиклем так и без. Что указывает на разный  уровень: 

некого общего, абстрактного понятия и чего-то более конкретного, выделенного из этого общего.  

Чтобы выделить это в нашем переводе, в том случае когда «объекты» сотворения, стоят с артиклем  ה  - (ha), что мы  

переводим как:  

 «это Солнце», "этого Адама", - т.к. это указание на конкретный объект.  

Мы намеренно переводим все Определѐнные Артикли с целью показать их наличие в оригинале,- понимая, что  для 

"литературного" перевода они порой не нужны... 

 

6а. Разные название одних и тех же объектов в разных стихах.  



Например:  

- слово на русском Земля: в иврите может быть передано разными словами: "Арец", "Адама".   

- слово Человек: на иврите может быть написано словами "Ишь" (мужчина, человек) или "Адам".  

- слово Душа, Дух: на иврите может быть написано словами "Нэфеш", "Руах", "Хая" и т.д. 

В нашем переводе мы пишем ивритское слово, либо даем в скобках после русского ивритское:  

Земля (Адама) / Земля (Арец)  

Дух (Руах) 

6б. Скобки в нашем переводе  

В скобках, кроме оригинала ивритского слова, может быть также указан дополнительный смысл, имеющийся у слова:  

Например:   

Преимущество (польза, остаток)  

 

7. Слитное написание местоименных суффиксов.  

В иврите, притяжательные местоимения (мое, его, их и т.д.) не используются. Вместо этого к слову в конце добавляется 

притяжательный суффикс. 

Так как мы делаем дословный подстрочный перевод, чтобы избежать путаницы у тех кто не знаком с ивритом, в нашем 

переводе все подобные места мы будем выделять, через дефис:   

   ."деяний-его" - עֲמָלוֹ -

 

8. Слитное написание союзов, предлогов и т.д.   

Также в иврите многие союзы, предлоги и т.д., пишутся слитно с следующим словом.  

По мере необходимости, мы будем выделять подобные места в переводе, следующим образом:  

 "и-нет" - ואְֵין -

- מְחָה  בְשִׂ  - "в-веселье" 

 



9. Слитное написание: личные окончания глаголов.   

Очень часто глаголы (сказуемые) в иврите используются без  подлежащего (существительное или местоимение).  

На лицо, выполняющее действие, указывает окончание глагола.  

На лицо, выполняющее действие указывает окончание глагола.  

Проблема возникает только в прошедшем времени, где на русском совпадают формы 1-2-3 лица: сказал-я, сказал-он, 

сказал-ты ....  

В тех случаях, где лицо указано в иврите только окончанием (без местоимения) мы будем указывать лицо черточку 

(сказал-он, сказал-я) 

י -   Сказал-я  - אָמַרְתִׂ

Но во всех тех случаях, когда местоимение действительно есть, мы пишем его заглавной буквой:  

י אֲנִׂי  -   .Сказал-я Я -אָמַרְתִׂ

 

ОСМЫСЛЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ В ПРОЦЕССЕ ТЕКУЩЕЙ РАБОТЫ. ВАЖНО 

10. Красный текст - суть значения  

Таким образом, в тексте мы выделяем особо важные места, в этих случаях в (скобках написана краткая суть) нашего 

осмысления.  Подробный комментарий к которой, изложен на Форуме в теме Kohэлет.  

11. Светло-зеленый текст - Язык Ветвей 

В работе с ивритом, мы пришли к пониманию того, что язык сам по себе является отражением сути (уровня) того или 

иного Договора. Светло-зеленным цветом, мы выделяем все слова, которые на иврите имеют "двойственный-

тройственный смысл", который может быть также уточнен в скобках  (см. Обоснование нашего подхода).  

Подробное разъяснение, мы отражаем в комментариях на Форуме Проекта в теме:  

o Корни иврита. Сопоставление Древнего и Современного Договоров через Язык. 

o Словарь Языка Ветвей  
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К Содержанию 

 

 

 

Наш перевод и оригинал на иврите  

 

 

  ВАИКРА | ВАИКРА | ГЛАВА 1 

Господь воззвал к Моше из Шатра Встречи и сказал ему: 1 ד לֵּאמרֹ-ויִַּקְרָא אֶל א אהֶֹל מוֹעֵּ לָיו מֵּ ר יהְוהָ אֵּ  משֶֹה ויַדְַבֵּ

— Обратись к сынам Израиля, скажи им: “Если кто-

нибудь из вас захочет принести жертву Господу, то пусть 

приносит жертву из скота, крупного или мелкого. 

הֶם אָדָם כִּי-דַבֵּר אֶל ב 2 ל ואְָמַרְתָ אֲלֵּ כֶם -בְנֵּי יִּשְרָאֵּ יב מִּ ן קָרְבָןיקְַרִּ מָה -לַיהוהָ מִּ הַבְהֵּ

ן ןהַבָקָ -מִּ יבוּ אֶת-ר וּמִּ  קָרְבַנכְֶם-הַצאֹן תַקְרִּ

Если жертва всесожжения будет из крупного скота, то 

пусть [этот человек] принесет в жертву самца без 

порока. Пусть приведет его ко входу в Шатер Встречи, к 

Господу, чтобы обрести Его благоволение, 

ם ג 3 ן-אִּ יבֶנּוּ אֶל-עלָֹה קָרְבָנוֹ מִּ ים יקְַרִּ יב אתֹוֹ -הַבָקָר זכָָר תָמִּ ד יקְַרִּ פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ
פְנֵּי יהְוהָ רְצנֹוֹ לִּ  לִּ

 

Если Поднимать (Ола) Жертву  (корбан, - механизм-действия-заполнению-структуры-его) из крупного-рогатого-скота  

Будет-заполнять-структуру на входе в шатер особых-моментов-состояний Будет-заполнять-структуру свою по желанию-

своему пред Йеhовой  
 

и пусть возложит руку на голову жертвы всесожжения — 4 ר עָלָיו ד  וסְָמַךְ ידָוֹ עַל ראֹש הָעלָֹה ונְִּרְצָה לוֹ לְכַפֵּ



тогда она станет угодна [Господу] и [этот человек] 

обретет искупление. 

Положил руку на голову этой Ола (Поднимающуюся) 

И-Станет-Желательным ему (Йеhове) Искупить его (человека) 
 

Пусть зарежут тельца пред Господом, а сыны Аѓарона, 

священники, пусть принесут кровь [тельца] к 

жертвеннику, что у входа в Шатер Встречи, и со всех 

сторон окропят [жертвенник] кровью. 

 

יבוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ הַכהֲֹנִּים אֶת-ושְָחַט אֶת ה 5 קְרִּ פְנֵּי יהְוהָ והְִּ -הַדָם וזְרְָקוּ אֶת-בֶן הַבָקָר לִּ
חַ -הַדָם עַל זְבֵּ ד-סָבִּיב אֲשֶרהַמִּ  פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ

И-Зарежет этого представителя крупного-рогатого-скота пред Йеhовой  

И-Заполнят-Структуру-они сыновья Aхарона эти коэны эту кровь  

И-Бросят эту кровь на этот жертвенник? вокруг который вход в шатер особого-момента-состояния 
 

Пусть освежуют жертву всесожжения и рассекут ее на 

части. 

יט אֶת ו 6 פְשִּ נתְָחֶיהָ -והְִּ  הָעלָֹה ונְִּתַח אתָֹהּ לִּ

И-Разденут эту Ола (Поднимающуюся) 

И-Разделают его части 
 

А сыны священника Аѓарона пусть принесут огонь на 

жертвенник и разложат на огне дрова. 

ש עַל ז 7 ן אֵּ צִּים עַל-ונְתְָנוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ הַכהֵֹּ חַ ועְָרְכוּ עֵּ זבְֵּ ש-הַמִּ  הָאֵּ

Пусть сыны Аѓарона, священники, разложат части 

[жертвы], голову и жир на [охваченных] пламенем 

дровах, что на жертвеннике, 

ים אֶת ועְָרְכוּ בְנֵּי ח 8 ת הַנּתְָחִּ צִּים אֲשֶר -הַפָדֶר עַל-הָראֹש ואְֶת-אַהֲרןֹ הַכהֲֹנִּים אֵּ הָעֵּ
ש אֲשֶר עַל-עַל זבְֵּחַ -הָאֵּ  הַמִּ

И-Расположат сыны Ahарона эти коэны эти части эту голову и этот сальник (жировая складка брюшины) на эти дрова 

которые на этом Огне который на этом месте-добирания-до-сути (мизбеах) 
 

а ее внутренности и голени пусть вымоют водою. И пусть 

священник воскурит все это — [сожжет] на жертвеннике. 

Это будет всесожжение, огненная жертва, благоухание, 

приятное Господу. 

רְבוֹ וּכְרָעָ  ט 9 ן אֶתוקְִּ יר הַכהֵֹּ קְטִּ יחַ -יו יִּרְחַץ בַמָיִּם והְִּ ה רֵּ שֵּ זְבֵּחָה עלָֹה אִּ -הַכלֹ הַמִּ
 נִּיחוֹחַ לַיהוהָ



Внутреннности и голени Вымой водой 

И-Восскурит (И перестроит структуру) этот коэн это все на этом месте-добирания-до-сути (мизбеах) Подъема Огня 

запах благовония к Йеhове 
 

А если жертва всесожжения будет из мелкого скота — из 

овец или коз — то пусть [этот человек] принесет в жертву 

самца без порока. 

ם י 10 ן-ואְִּ ן-מִּ ן-הַצאֹן קָרְבָנוֹ מִּ יבֶנּוּ-הַכְשָבִּים אוֹ מִּ ים יקְַרִּ זִּים לְעלָֹה זכָָר תָמִּ  הָעִּ

Пусть [жертву] зарежут пред Господом, у северной 

стороны жертвенника, и пусть сыны Аѓарона, 

священники, со всех сторон окропят жертвенник ее 

кровью. 

פְנֵּי יהְוהָ וזְרְָקוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ הַכהֲֹנִּים אֶ  יא 11 חַ צָפנֹהָ לִּ זבְֵּ דָמוֹ -תושְָחַט אתֹוֹ עַל ירֶֶךְ הַמִּ
חַ סָבִּיב-עַל זְבֵּ  הַמִּ

Пусть рассекут [тушу], и пусть священник разложит ее 

части, голову и жир на [охваченных] пламенем дровах, 

что на жертвеннике, 

נתְָחָיו ואְֶת יב 12 ן אתָֹם -ראֹשוֹ ואְֶת-ונְִּתַח אתֹוֹ לִּ דְרוֹ ועְָרַךְ הַכהֵֹּ צִּים אֲשֶר עַל-עַלפִּ -הָעֵּ
ש אֲשֶר עַל זבְֵּחַ -הָאֵּ  הַמִּ

а ее внутренности и голени пусть вымоют водою. И пусть 

священник принесет все это на жертвенник и воскурит 

— [сожжет] на нем. Это будет всесожжение, огненная 

жертва, благоухание, приятное Господу.  

ן אֶת יג 13 יב הַכהֵֹּ קְרִּ חָה עלָֹה הוּא -והְַקֶרֶב והְַכְרָעַיִּם יִּרְחַץ בַמָיִּם והְִּ זבְֵּ יר הַמִּ קְטִּ הַכלֹ והְִּ
יחַ נִּיחחַֹ לַיהוהָ ה רֵּ שֵּ   אִּ

Если жертва всесожжения Господу будет из птиц, то 

пусть [этот человек] принесет жертву из горлиц или 

молодых голубей. 

ן יד 14 ם מִּ ן-ואְִּ יב מִּ קְרִּ ן-הָעוֹף עלָֹה קָרְבָנוֹ לַיהוהָ והְִּ ים אוֹ מִּ  קָרְבָנוֹ-בְנֵּי הַיוֹנהָ אֶת-הַתרִֹּ

Пусть священник поднесет ее к жертвеннику, отделит ей 

голову и воскурит — [сожжет ее] на жертвеннике. 

ן  טו 15 יבוֹ הַכהֵֹּ קְרִּ חַ וּמָלַק אֶת-אֶלוהְִּ זבְֵּ זְבֵּחָה ונְִּמְצָה דָמוֹ עַל -הַמִּ יר הַמִּ קְטִּ ראֹשוֹ והְִּ
זבְֵּחַ  יר הַמִּ  קִּ

Кровь же ее пусть выдавит на стенку жертвенника. 

[Затем], отделив зоб с перьями, пусть бросит его возле 

жертвенника с восточной стороны — на том месте, [куда 

выбрасывают] пепел. 

יר אֶת טז 16 סִּ דְמָה אֶל-והְֵּ חַ קֵּ זבְֵּ צֶל הַמִּ שְלִּיךְ אתָֹהּ אֵּ  מְקוֹם הַדָשֶן-מֻרְאָתוֹ בְנצָֹתָהּ והְִּ

Пусть священник надорвет [тушку] у крыльев, не отделяя 

их, и воскурит — [сожжет] ее на жертвеннике, на 

[охваченных] пламенем дровах. Это будет всесожжение, 

огненная жертва, благоухание, приятное Господу. 

זְבֵּחָה עַל יז 17 ן הַמִּ יר אתֹוֹ הַכהֵֹּ קְטִּ יל והְִּ כְנפָָיו לֹא יבְַדִּ סַע אתֹוֹ בִּ צִּים אֲשֶר עַל-ושְִּ -הָעֵּ
יחַ נִּיחחַֹ לַיהוהָ ה רֵּ שֵּ ש עלָֹה הוּא אִּ  הָאֵּ
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Если человек совершает хлебное приношение Господу, 

то его приношение должно быть из [пшеничной] муки 

тонкого помола. Пусть он польет [муку оливковым] 

маслом и положит на нее ладан. 

נחְָה לַיהוהָ סלֶֹת יִּהְיהֶ קָרְבָנוֹ ויְצַָק עָלֶיהָ שֶמֶן ונְָתַן עָלֶיהָ -ונְפֶֶש כִּי א 1 יב קָרְבַן מִּ תַקְרִּ
 לְבנֹהָ

Пусть принесет ее сынам Аѓарона, священникам. Пусть 

[один из них] возьмет оттуда полную пригоршню муки, 

[смешанной] с [оливковым] маслом, и весь ладан. И 

пусть священник воскурит — [сожжет] эту поминальную 

часть на жертвеннике. Это будет огненная жертва, 

благоухание, приятное Господу. 

יאָהּ אֶל ב 2 שַמְנהָּ -והֱֶבִּ סָלְתָהּ וּמִּ שָם מְלֹא קֻמְצוֹ מִּ -עַל כלָבְנֵּי אַהֲרןֹ הַכהֲֹנִּים וקְָמַץ מִּ
ן אֶת יר הַכהֵֹּ קְטִּ יחַ נִּיחחַֹ לַיהוהָ-לְבנֹתָָהּ והְִּ ה רֵּ שֵּ זבְֵּחָה אִּ  אַזכְָרָתָהּ הַמִּ

А остаток хлебного приношения [принадлежит] Аѓарону 

и его сынам. Это — святыня святынь, от огненных жертв 

Господу. 

ן ג 3 נחְָה לְאַהֲ -והְַנּוֹתֶרֶת מִּ י יהְוהָהַמִּ שֵּ אִּ ים מֵּ  רןֹ וּלְבָניָו קדֶֹש קָדָשִּ

Если будешь совершать хлебное приношение из 

выпекаемого в печи, то пусть оно будет из муки тонкого 

помола: пресные хлебы, замешанные на оливковом 

масле, или пресные лепешки, смазанные оливковым 

маслом. 

י מַצוֹת  ד 4 יקֵּ ה תַנּוּר סלֶֹת חַלּוֹת מַצתֹ בְלוּלֹת בַשֶמֶן וּרְקִּ נחְָה מַאֲפֵּ ב קָרְבַן מִּ וכְִּי תַקְרִּ
ים בַשָמֶן  מְשֻחִּ

Если ты совершаешь хлебное приношение со 

сковороды, то это должен быть пресный хлеб из муки 

тонкого помола, смешанной с оливковым маслом. 

ם ה 5 נחְָה עַל-ואְִּ הְיהֶ-מִּ  הַמַחֲבַת קָרְבָנךֶָ סלֶֹת בְלוּלָה בַשֶמֶן מַצָה תִּ

Разломи [хлеб] на части и полей оливковым маслом: это 

хлебное приношение. 

וא ו 6 נחְָה הִּ ים ויְצַָקְתָ עָלֶיהָ שָמֶן מִּ תִּ  פָתוֹת אתָֹהּ פִּ

Если ты совершаешь хлебное приношение из котелка, 

то оно должно быть из муки тонкого помола, на 

ם ז 7 עָשֶה-ואְִּ נחְַת מַרְחֶשֶת קָרְבָנךֶָ סלֶֹת בַשֶמֶן תֵּ  מִּ



оливковом масле. 

Хлебное приношение, приготовленное из этого, принеси 

Господу — и отдай священнику, а тот пусть поднесет его 

к жертвеннику. 

בֵּאתָ אֶת ח 8 יבָהּ אֶל-והְֵּ קְרִּ לֶּה לַיהוהָ והְִּ אֵּ נחְָה אֲשֶר יֵּעָשֶה מֵּ גִּישָהּ אֶל-הַמִּ ן והְִּ -הַכהֵֹּ
זבְֵּחַ   הַמִּ

Пусть священник отделит от хлебного приношения 

поминальную часть и воскурит — [сожжет] ее на 

жертвеннике. Это — огненная жертва, благоухание, 

приятное Господу. 

ן ט 9 ן מִּ ים הַכהֵֹּ רִּ נחְָה אֶת-והְֵּ יחַ נִּיחחַֹ לַיהוהָ-הַמִּ ה רֵּ שֵּ זְבֵּחָה אִּ יר הַמִּ קְטִּ  אַזכְָרָתָהּ והְִּ

А остаток хлебного приношения [принадлежит] Аѓарону 

и его сынам. Это — святыня святынь, от огненных жертв 

Господу. 

ן י 10 י יהְוהָ-והְַנּוֹתֶרֶת מִּ שֵּ אִּ ים מֵּ נחְָה לְאַהֲרןֹ וּלְבָניָו קדֶֹש קָדָשִּ  הַמִּ

Никакое хлебное приношение, которое вы приносите 

Господу, не должно быть квасным. Никакой закваски и 

никакого меда не следует воскурять — [сжигать] пред 

Господом в качестве огненной жертвы. 

ץ כִּי כָל-כָל יא 11 עָשֶה חָמֵּ יבוּ לַיהוהָ לֹא תֵּ נחְָה אֲשֶר תַקְרִּ -דְבַש לֹא-שְארֹ וכְָל-הַמִּ
שֶה לַיהוהָ מֶנּוּ אִּ ירוּ מִּ  תַקְטִּ

Приносите их Господу как приношение первых плодов, 

но нельзя возносить их на жертвенник как благоухание, 

приятное [Господу]. 

יבוּ אתָֹם לַיהוהָ ואְֶל יב 12 ית תַקְרִּ אשִּ חַ לֹא-קָרְבַן רֵּ זבְֵּ יחַ נִּיחחַֹ -הַמִּ  יעֲַלוּ לְרֵּ

Всякое хлебное приношение следует приносить с 

солью. Не совершай хлебного приношения без соли 

союза, [заключенного] с твоим Богом: с любой жертвой 

приноси соль. 

נחְָתֶךָ עַל -וכְָל יג 13 עַל מִּ ית אֱלֹהֶיךָ מֵּ מְלָח ולְֹא תַשְבִּית מֶלַח בְרִּ נחְָתְךָ בַמֶלַח תִּ קָרְבַן מִּ
יב מֶלַח-כָל  קָרְבָנךְָ תַקְרִּ

Когда совершаешь хлебное приношение Господу из 

первых плодов [урожая], то приноси — в качестве 

хлебного приношения из первых плодов — дробленые 

зерна из молодых колосьев, поджаренные на огне. 

ם יד 14 ש גֶרֶש כַ -ואְִּ יב קָלוּי בָאֵּ ים לַיהוהָ אָבִּ כוּרִּ נחְַת בִּ יב מִּ נחְַת תַקְרִּ ת מִּ יב אֵּ רְמֶל תַקְרִּ
כוּרֶיךָ  בִּ

Возлей на них оливковое масло и положи на них ладан. 

Это хлебное приношение. 

וא טו 15 נחְָה הִּ  ונְתַָתָ עָלֶיהָ שֶמֶן ושְַמְתָ עָלֶיהָ לְבנֹהָ מִּ

И пусть священник воскурит — [сожжет] поминальную 

часть (сколько-то дробленых зерен, [политых] оливковым 

маслом, и весь ладан) как огненную жертву Господу.   

ן אֶת טז 16 יר הַכהֵֹּ קְטִּ שַמְנהָּ עַל כלָ-והְִּ גִּרְשָהּ וּמִּ שֶה לַיהוהָ-אַזכְָרָתָהּ מִּ   לְבנֹתָָהּ אִּ



 

 

К Содержанию 

  ВАИКРА | ВАИКРА | ГЛАВА 3 
 

Если приношение — мирная жертва, самец или самка 

из крупного скота, то следует принести в жертву Господу 

[животное] без порока. 

ם א 1 ן-ואְִּ ם מִּ ים קָרְבָנוֹ אִּ ם-זֶבַח שְלָמִּ יב אִּ ם-הַבָקָר הוּא מַקְרִּ ים -זכָָר אִּ בָה תָמִּ נקְֵּ
פְנֵּי יהְוהָ יבֶנּוּ לִּ  יקְַרִּ

Пусть [человек] возложит руку на голову своей жертвы и 

зарежет ее у входа в Шатер Встречи, а сыны Аѓарона, 

священники, пусть окропят жертвенник кровью со всех 

сторон. 

ד וזְרְָקוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ הַכהֲֹנִּים אֶתראֹש קָרְבָנוֹ וּשְחָטוֹ פֶתַח -וסְָמַךְ ידָוֹ עַל ב 2 -אהֶֹל מוֹעֵּ
חַ סָבִּיב-הַדָם עַל זְבֵּ  הַמִּ

Из мирной жертвы следует отдать Господу — в качестве 

огненной жертвы — сальник, покрывающий 

внутренности, весь жир, что на внутренностях, 

זֶבַח  ג 3 יב מִּ קְרִּ שֶה לַיהוהָ אֶתוהְִּ ים אִּ לֶב הַמְכַסֶה אֶת-הַשְלָמִּ ת כָל-הַחֵּ -הַקֶרֶב ואְֵּ
לֶב אֲשֶר עַל  הַקֶרֶב-הַחֵּ

обе почки с жиром, что на них, над подбрюшьем, и 

придаток, что над печенью (его следует отделить вместе 

с почками). 

י הַכְלָיתֹ  ד 4 ת שְתֵּ הֶן אֲשֶר עַל-ואְֶתואְֵּ לֶב אֲשֶר עֲלֵּ -הַיתֶֹרֶת עַל-הַכְסָלִּים ואְֶת-הַחֵּ
ירֶנָּה-הַכָבֵּד עַל  הַכְלָיוֹת יסְִּ

Пусть сыны Аѓарона воскурят — [сожгут] это на 

жертвеннике, вместе с жертвой всесожжения, на 

[охваченных] пламенем дровах. [Это] — огненная 

жертва, благоухание, приятное Господу.  

ירוּ אתֹוֹ בְנֵּי ה 5 קְטִּ חָה עַל-והְִּ זְבֵּ צִּים אֲשֶר עַל-הָעלָֹה אֲשֶר עַל-אַהֲרןֹ הַמִּ ש -הָעֵּ הָאֵּ
יחַ נִּיחחַֹ לַיהוהָ ה רֵּ שֵּ   אִּ

И воскурите (доберутся до внутренности, структурировав его сыны ахарона в этом месте добирания-до-сути на этом 

подъеме (оле) на этих дровах которые на этом огне огненное запах благовония иехове  
 

Если приношение — мирная жертва Господу из мелкого 

скота, то следует принести в жертву самца или самку 

без порока. 

ם ו 6 ן-ואְִּ יבֶנּוּ-מִּ ים יקְַרִּ בָה תָמִּ ים לַיהוהָ זכָָר אוֹ נקְֵּ  הַצאֹן קָרְבָנוֹ לְזֶבַח שְלָמִּ

Если [человек] приносит в жертву барана, то пусть 

приведет его к Господу, 

ם ז 7 יב אֶת-הוּאכֶשֶב -אִּ פְנֵּי יהְוהָ-מַקְרִּ יב אתֹוֹ לִּ קְרִּ  קָרְבָנוֹ והְִּ



пусть возложит руку на голову своей жертвы и зарежет ее 

перед Шатром Встречи, а сыны Аѓарона пусть со всех 

сторон окропят жертвенник ее кровью. 

ד וזְָרְקוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ אֶתראֹש קָרְבָנוֹ -ידָוֹ עַל-וסְָמַךְ אֶת ח 8 פְנֵּי אהֶֹל מוֹעֵּ -ושְָחַט אתֹוֹ לִּ
חַ סָבִּיב-דָמוֹ עַל זְבֵּ  הַמִּ

Из мирной жертвы следует отдать Господу — в качестве 

огненной жертвы — жир: весь курдюк (его следует 

отделить по самый крестец), сальник, покрывающий 

внутренности, весь жир, что на внутренностях, 

ירֶנּהָ  ט 9 ימָה לְעֻמַת הֶעָצֶה יסְִּ שֶה לַיהוהָ חֶלְבוֹ הָאַלְיהָ תְמִּ ים אִּ זֶבַח הַשְלָמִּ יב מִּ קְרִּ והְִּ
לֶב הַמְכַסֶה אֶת-ואְֶת ת כָל-הַחֵּ לֶב אֲשֶר עַל-הַקֶרֶב ואְֵּ  הַקֶרֶב-הַחֵּ

обе почки с жиром, что на них, над подбрюшьем, и 

придаток, что над печенью (его следует отделить вместе 

с почками). 

י הַכְלָיתֹ ואְֶת י 10 ת שְתֵּ הֶן אֲשֶר עַל-ואְֵּ לֶב אֲשֶר עֲלֵּ -הַיתֶֹרֶת עַל-הַכְסָלִּים ואְֶת-הַחֵּ
ירֶנָּה-הַכָבֵּד עַל  הַכְלָיתֹ יסְִּ

Пусть священник воскурит — [сожжет] это на 

жертвеннике. [Это] — съестной [дар], огненная жертва 

Господу.  

שֶה לַיהוהָ יא 11 חָה לֶחֶם אִּ זְבֵּ ן הַמִּ ירוֹ הַכהֵֹּ קְטִּ   והְִּ

Если приношение — это козел, то пусть [человек] 

приведет его к Господу, 

ז קָרְבָנוֹ  יב 12 ם עֵּ פְנֵּי יהְוהָואְִּ יבוֹ לִּ קְרִּ  והְִּ

пусть возложит руку на его голову и зарежет его перед 

Шатром Встречи, а сыны Аѓарона пусть со всех сторон 

окропят жертвенник его кровью. 

ד וזְרְָקוּ בְנֵּי -ידָוֹ עַל-וסְָמַךְ אֶת יג 13 פְנֵּי אהֶֹל מוֹעֵּ -דָמוֹ עַל-אַהֲרןֹ אֶתראֹשוֹ ושְָחַט אתֹוֹ לִּ
חַ סָבִּיב זבְֵּ  הַמִּ

От этой [жертвы] следует отдать Господу — в качестве 

огненной жертвы — сальник, покрывающий 

внутренности, весь жир, что на внутренностях, 

שֶה לַיהוהָ אֶת יד 14 מֶנּוּ קָרְבָנוֹ אִּ יב מִּ קְרִּ לֶב הַמְכַסֶ -והְִּ ת כָל-ה אֶתהַחֵּ לֶב -הַקֶרֶב ואְֵּ הַחֵּ
 הַקֶרֶב-אֲשֶר עַל

обе почки с жиром, что на них, над подбрюшьем, и 

придаток, что над печенью (его следует отделить вместе 

с почками). 

י הַכְלָיתֹ ואְֶת טו 15 ת שְתֵּ הֶן אֲשֶר עַל-ואְֵּ לֶב אֲשֶר עֲלֵּ -הַיתֶֹרֶת עַל-ואְֶתהַכְסָלִּים -הַחֵּ
ירֶנָּה-הַכָבֵּד עַל  הַכְלָיתֹ יסְִּ

Пусть священник воскурит — [сожжет] это на 

жертвеннике. [Это] — съестной [дар], огненная жертва, 

благоухание, приятное [Господу]. Весь жир 

[принадлежит] Господу. 

ן  טז 16 ירָם הַכהֵֹּ קְטִּ יחַ נִּיחחַֹ כָלוהְִּ שֶה לְרֵּ זבְֵּחָה לֶחֶם אִּ לֶב לַיהוהָ-הַמִּ  חֵּ

[Вот вам] вечный закон, для [всех] ваших поколений, где 

бы вы ни обитали: не употребляйте в пищу никакого жира 

и никакой крови”.  

יכֶם כָל יז 17 יכֶם בְכלֹ מוֹשְבתֵֹּ   דָם לֹא תאֹכֵּלוּ-לֶב וכְָלחֵּ -חֻקַת עוֹלָם לְדרֹתֵֹּ
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Господь сказал Моше: 1 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל א 

— Передай сынам Израиля: “Если человек согрешит по 

ошибке, [нарушив] одну из запрещающих заповедей 

Господа, сделает [что-либо] наперекор одной из них, 

ל לֵּאמרֹ נפֶֶש כִּי-דַבֵּר אֶל ב 2 צְו ֹ-בְנֵּי יִּשְרָאֵּ כלֹ מִּ שְגָגָה מִּ ת יהְוהָ אֲשֶר לֹא תֶחֱטָא בִּ
נּהָ הֵּ אַחַת מֵּ עָשֶינהָ ועְָשָה מֵּ  תֵּ

то если [это будет] помазанный священник, 

согрешивший во зло народу, пусть он принесет Господу 

жертву за грех — за совершенное им прегрешение — 

молодого быка без порока. 

יב עַל חַטָאתוֹ אֲשֶר חָטָא פַר בֶן ג 3 קְרִּ יחַ יחֱֶטָא לְאַשְמַת הָעָם והְִּ ן הַמָשִּ ם הַכהֵֹּ -אִּ
ים לַיהוהָ לְחַטָאת  בָקָר תָמִּ

Пусть он приведет быка ко входу в Шатер Встречи, к 

Господу, возложит руку на голову быка и зарежет быка 

пред Господом. 

יא אֶת ד 4 בִּ פְנֵּי יהְוהָ וסְָמַךְ אֶת-הַפָר אֶל-והְֵּ ד לִּ ראֹש הַפָר -ידָוֹ עַל-פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ
פְנֵּי יהְוהָ-ושְָחַט אֶת  הַפָר לִּ

И пусть этот помазанный священник возьмет бычью кровь 

и внесет ее в Шатер Встречи. 

בִּיא אתֹוֹ אֶל ה 5 דַם הַפָר והְֵּ יחַ מִּ ן הַמָשִּ ד-ולְָקַח הַכהֵֹּ  אהֶֹל מוֹעֵּ

[Затем] этот священник должен обмакнуть палец в кровь 

и семикратно покропить кровью пред Господом, перед 

завесой Святилища. 

ן אֶת ו 6 ן-וטְָבַל הַכהֵֹּ זָה מִּ פְנֵּי יהְוהָ אֶת-אֶצְבָעוֹ בַדָם והְִּ ים לִּ פְנֵּי -הַדָם שֶבַע פְעָמִּ
 פָרכֶֹת הַקדֶֹש

[Пусть] этот священник смажет кровью выступы на углах 

жертвенника для воскурений, [стоящего] пред Господом 

в Шатре Встречи. А всю [оставшуюся] бычью кровь пусть 

выльет у основания жертвенника для всесожжений, 

[стоящего] у входа в Шатер Встречи. 

ן ז 7 ן מִּ פְנֵּי יהְוהָ אֲשֶר בְאהֶֹל -הַדָם עַל-ונְָתַן הַכהֵֹּ ים לִּ זְבַח קְטרֶֹת הַסַמִּ קַרְנוֹת מִּ
ת כָלמוֹעֵּ  זְבַח הָעלָֹה אֲשֶר-דַם הַפָר יִּשְפךְֹ אֶל-ד ואְֵּ ד-יסְוֹד מִּ  פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ

Пусть он вынет из быка, [принесенного] в жертву за грех, 

весь жир: сальник, покрывающий внутренности, весь 

жир, что на внутренностях, 

לֶב פַר -כָל-ואְֶת ח 8 מֶנּוּ אֶתחֵּ ים מִּ לֶב הַמְכַסֶה עַל-הַחַטָאת ירִָּ ת כָל-הַחֵּ -הַקֶרֶב ואְֵּ
לֶב אֲשֶר עַל  הַקֶרֶב-הַחֵּ

обе почки с жиром, что на них, над подбрюшьем, и 9 י הַכְלָיתֹ ואְֶת ט ת שְתֵּ לֶב אֲשֶר עֲלֵּיהֶן אֲשֶר עַל-ואְֵּ ים ואְֶת-הַחֵּ -הַיתֶֹרֶת עַל-הַכְסָלִּ



придаток, что над печенью (его следует отделить вместе 

с почками), — 

ירֶנָּה-הַכָבֵּד עַל  הַכְלָיוֹת יסְִּ

так же, как отделяют [все это] у быка, [принесенного] как 

мирная жертва. И пусть священник воскурит — [сожжет] 

это на жертвеннике для всесожжений. 

זְבַח הָעלָֹה י 10 ן עַל מִּ ירָם הַכהֵֹּ קְטִּ ים והְִּ שוֹר זֶבַח הַשְלָמִּ  כַאֲשֶר יוּרַם מִּ

А шкуру быка, все его мясо, вместе с головою и 

голенями, его внутренности с нечистотами 

רְשוֹכְרָעָיו -ראֹשוֹ ועְַל-בְשָרוֹ עַל-כָל-עוֹר הַפָר ואְֶת-ואְֶת יא 11 רְבוֹ וּפִּ  וקְִּ

всю [оставшуюся тушу] быка — пусть вынесут за пределы 

стана, на чистое место, куда высыпают пепел, и сожгут 

на дровах, на огне. [Все это] должно быть сожжено там, 

где высыпают пепел.  

חוּץ לַמַחֲ -הַפָר אֶל-כָל-והְוֹצִּיא אֶת יב 12 שֶפֶךְ הַדֶשֶן ושְָרַף -מָקוֹם טָהוֹר אֶל-נֶה אֶלמִּ
ש עַל-אתֹוֹ עַל צִּים בָאֵּ ף-עֵּ   שֶפֶךְ הַדֶשֶן יִּשָרֵּ

Если же ошибется вся община Израиля, поступив 

наперекор одной из запрещающих заповедей Господа, 

и окажутся они виновны, но не будет община знать об 

этом, 

ם כָל יג 13 כלָ-ואְִּ ינֵּי הַקָהָל ועְָשוּ אַחַת מִּ עֵּ ל יִּשְגוּ ונְעְֶלַם דָבָר מֵּ צְו ֹ-עֲדַת יִּשְרָאֵּ ת יהְוהָ מִּ
מוּ-אֲשֶר לֹא עָשֶינהָ ואְָשֵּ  תֵּ

то, когда станет известно о совершенном ими грехе, 

пусть община приведет молодого быка для жертвы за 

грех — пусть приведут его к Шатру Встречи. 

יבוּ הַקָהָל פַר בֶן יד 14 קְרִּ בִּיאוּ -ונְוֹדְעָה הַחַטָאת אֲשֶר חָטְאוּ עָלֶיהָ והְִּ בָקָר לְחַטָאת והְֵּ
ד פְנֵּי אהֶֹל מוֹעֵּ  אתֹוֹ לִּ

Пусть старейшины общины возложат пред Господом 

руки на голову быка — и [затем] зарежут быка пред 

Господом. 

דָה אֶת טו 15 יהֶם עַל-וסְָמְכוּ זִּקְנֵּי הָעֵּ פְנֵּי יהְוהָ ושְָחַט אֶת-ידְֵּ פְנֵּי -ראֹש הַפָר לִּ הַפָר לִּ
 יהְוהָ

Пусть помазанный священник внесет кровь быка в Шатер 

Встречи. 

יחַ  טז 16 ן הַמָשִּ יא הַכהֵֹּ בִּ דַם הַפָר אֶלוהְֵּ ד-מִּ  אהֶֹל מוֹעֵּ

[Затем] этот священник должен обмакнуть палец в кровь 

и семикратно покропить ею пред Господом, перед 

завесой. 

ֹּהֵן אֶצְבָעוֹ מִן יז 17 ֹּכֶת-וטְָבַל הַכ  הַדָם והְִזָה שֶבַע פְעָמִים לִפְנֵי יהְוהָ אֵת פְנֵי הַפָר

И Погрузит (твила) этот Коен палец-свой от этой крови  

И-Окропит (погрезит) семь раз пред Йеhовой и перед парохетом (занавес перед святая святых) 
 

Пусть он смажет кровью выступы на углах жертвенника, 

[стоящего] пред Господом в Шатре Встречи, а всю 

ן יח 18 ן עַל-וּמִּ ת כָל-הַדָם יִּתֵּ ד ואְֵּ פְנֵּי יהְוהָ אֲשֶר בְאהֶֹל מוֹעֵּ חַ אֲשֶר לִּ זְבֵּ הַדָם -קַרְנתֹ הַמִּ
זְבַח הָעלָֹה אֲשֶר-יִּשְפךְֹ אֶל ד-יסְוֹד מִּ  פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ



[оставшуюся] кровь пусть выльет у основания 

жертвенника для всесожжений, [стоящего] у входа в 

Шатер Встречи. 

И от этой крови Даст на стороны этого мизбеаха (жертвенника), который пред Йеhовой который в этом шатре особых 

состояний и эту кровь Выплеснет на основание мизбеаха полнятия который на входе шатра особых состояний 
 

[Затем] пусть вынет [из быка] весь жир и воскурит — 

[сожжет] на жертвеннике. 

ת כָל יט 19 חָה-ואְֵּ זְבֵּ יר הַמִּ קְטִּ מֶנּוּ והְִּ ים מִּ  חֶלְבוֹ ירִָּ

И Сделает этому быку как  

 

 

   

 
 

С этим быком надо сделать то же, что делают с быком, 

[закланным] как жертва за грех. С ним надо поступить 

так же, и тогда священник искупит их и будут они 

прощены. 

ן ונְִּסְלַח לָהֶם-ועְָשָה לַפָר כַאֲשֶר עָשָה לְפַר הַחַטָאת כֵּן יעֲַשֶה כ 20 הֶם הַכהֵֹּ  לּוֹ וכְִּפֶר עֲלֵּ

А [тушу] этого быка пусть вынесут из стана и сожгут, как 

сжигают [тушу] того, первого быка. Это — жертва за грех 

общины.  

אשוֹן -הַפָר אֶל-והְוֹצִּיא אֶת כא 21 ת הַפָר הָרִּ חוּץ לַמַחֲנהֶ ושְָרַף אתֹוֹ כַאֲשֶר שָרַף אֵּ מִּ
  חַטַאת הַקָהָל הוּא

Если вождь согрешит, нарушив по ошибке одну из 

запрещающих заповедей Господа, своего Бога, и 

окажется виновен, 

כָל כב 22 יא יחֱֶטָא ועְָשָה אַחַת מִּ צְו ֹ-אֲשֶר נשִָּ שְגָגָה -ת יהְוהָ אֱלֹהָיו אֲשֶר לֹאמִּ עָשֶינהָ בִּ תֵּ
ם  ואְָשֵּ

то, когда он узнает, что согрешил, пусть приведет, как 

жертву, козла без порока. 

לָיו חַטָאתוֹ אֲשֶר -אוֹ כג 23 בִּיא אֶתהוֹדַע אֵּ ים-חָטָא בָהּ והְֵּ זִּים זכָָר תָמִּ יר עִּ  קָרְבָנוֹ שְעִּ

Пусть возложит он руку на голову козла и зарежет его на 

том месте, где приносят жертву всесожжения, пред 

Господом. Это — жертва за грех. 

יר ושְָחַט -וסְָמַךְ ידָוֹ עַל כד 24 מְקוֹם אֲשֶרראֹש הַשָעִּ פְנֵּי יהְוהָ -יִּשְחַט אֶת-אתֹוֹ בִּ הָעלָֹה לִּ
מְקוֹם אֲשֶר-חַטָאת הוּאוסְָמַךְ ידָוֹ עַל יר ושְָחַט אתֹוֹ בִּ הָעלָֹה -יִּשְחַט אֶת-ראֹש הַשָעִּ
פְנֵּי יהְוהָ חַטָאת הוּא  לִּ

И пусть священник обмакнет палец в кровь этой жертвы 

за грех и смажет выступы на углах жертвенника для 

всесожжений, а [оставшуюся] кровь пусть выльет у 

основания жертвенника для всесожжений. 

דַם הַחַטָאת בְאֶצְבָעוֹ ונְָתַן עַל כה 25 ן מִּ זבְַח הָעלָֹה ואְֶת-ולְָקַח הַכהֵֹּ דָמוֹ יִּשְפךְֹ -קַרְנתֹ מִּ
זְבַח הָעלָֹהיסְוֹד -אֶל  מִּ

Весь жир [этой жертвы] следует воскурить — [сжечь] на 26 חַטָאתוֹ -כָל-ואְֶת כו ן מֵּ ים וכְִּפֶר עָלָיו הַכהֵֹּ לֶב זֶבַח הַשְלָמִּ זְבֵּחָה כְחֵּ יר הַמִּ חֶלְבוֹ יקְַטִּ



жертвеннике, как и жир мирной жертвы. Так священник 

искупит грех [вождя], и тот будет прощен.  

  ונְִּסְלַח לוֹ

Если кто-нибудь из народа согрешит, нарушив по 

ошибке одну из запрещающих заповедей Господа, и 

окажется виновен, 

ם כז 27 צְו ֹנֶפֶש -ואְִּ מִּ עַם הָאָרֶץ בַעֲשתָֹהּ אַחַת מִּ שְגָגָה מֵּ ת יהְוהָ אֲשֶר אַחַת תֶחֱטָא בִּ
ם-לֹא עָשֶינהָ ואְָשֵּ  תֵּ

то, когда он узнает, что согрешил, пусть приведет, как 

жертву за совершенный им грех, козу без порока. 

לָיו חַטָאתוֹ אֲשֶר חָ  כח 28 בָה עַלאוֹ הוֹדַע אֵּ ימָה נקְֵּ זִּים תְמִּ ירַת עִּ יא קָרְבָנוֹ שְעִּ בִּ -טָא והְֵּ
 חַטָאתוֹ אֲשֶר חָטָא

Пусть возложит он руку на голову этой жертвы за грех — и 

зарежет жертву за грех на том месте, где [приносят] 

жертву всесожжения. 

מְקוֹם הָעלָֹה-הַחַטָאת ושְָחַט אֶתידָוֹ עַל ראֹש -וסְָמַךְ אֶת כט 29  הַחַטָאת בִּ

И пусть священник обмакнет палец в ее кровь и смажет 

выступы на углах жертвенника для всесожжений, а всю 

[оставшуюся] кровь пусть выльет у основания 

жертвенника. 

דָמָהּ בְאֶצְבָ  ל 30 ן מִּ זבְַח הָעלָֹה ואְֶת-עוֹ ונְָתַן עַלולְָקַח הַכהֵֹּ -דָמָהּ יִּשְפךְֹ אֶל-כָל-קַרְנתֹ מִּ
זְבֵּחַ   יסְוֹד הַמִּ

Весь жир [этой жертвы] следует отделить, как отделяют 

жир мирной жертвы, и пусть священник воскурит — 

[сожжет] его на жертвеннике, как благоухание, приятное 

Господу. Так священник искупит [грех этого человека], и 

тот будет прощен.  

ן -כָל-ואְֶת לא 31 יר הַכהֵֹּ קְטִּ ים והְִּ עַל זֶבַח הַשְלָמִּ לֶב מֵּ יר כַאֲשֶר הוּסַר חֵּ חֶלְבָהּ יסִָּ
ן ונְִּסְלַח לוֹ פֶר עָלָיו הַכהֵֹּ יחַ נִּיחחַֹ לַיהוהָ וכְִּ חָה לְרֵּ זבְֵּ   הַמִּ

Если же [этот человек] приведет как жертву за грех овцу, 

то и она должна быть без порока. 

ם לב 32 יאֶנּהָ-ואְִּ ימָה יבְִּ בָה תְמִּ יא קָרְבָנוֹ לְחַטָאת נקְֵּ  כֶבֶש יבִָּ

Пусть возложит он руку на голову этой жертвы за грех и 

зарежет ее — как жертву за грех — на том месте, где 

приносят жертву всесожжения. 

-ידָוֹ עַל ראֹש הַחַטָאת ושְָחַט אתָֹהּ לְחַטָאת בִּמְקוֹם אֲשֶר יִּשְחַט אֶת-וסְָמַךְ אֶת לג 33
 הָעלָֹה

И пусть священник обмакнет палец в кровь жертвы за 

грех и смажет выступы на углах жертвенника для 

всесожжений, а всю [оставшуюся] кровь пусть выльет у 

основания жертвенника. 

דַם הַחַטָאת בְאֶצְבָעוֹ ונְָתַן עַל לד 34 ן מִּ זבְַח הָעלָֹה ואְֶת-ולְָקַח הַכהֵֹּ דָמָהּ -כָל-קַרְנתֹ מִּ
זבְֵּחַ -יִּשְפךְֹ אֶל  יסְוֹד הַמִּ

Весь жир [этой жертвы] следует отделить, как отделяют 

жир овцы, [закланной] как мирная жертва, и пусть 

священник воскурит — [сожжет] его на жертвеннике, на 

יר -כָל-ואְֶת לה 35 לֶבחֶלְבָהּ יסִָּ ן -כַאֲשֶר יוּסַר חֵּ יר הַכהֵֹּ קְטִּ ים והְִּ זֶבַח הַשְלָמִּ הַכֶשֶב מִּ
ן עַל פֶר עָלָיו הַכהֵֹּ י יהְוהָ וכְִּ שֵּ זבְֵּחָה עַל אִּ  חָטָא ונְִּסְלַח לוֹ-חַטָאתוֹ אֲשֶר-אתָֹם הַמִּ



огнях Господа. Так священник искупит грех, 

совершенный [этим человеком], и тот будет прощен.  
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Если кто-нибудь согрешит тем, что, будучи свидетелем, 

видел или знал [нечто], но, слыша заклятие, все же не 

сообщил [в суде обстоятельства дела], то он будет 

виновен. 

ם-ונְפֶֶש כִּי א 1 ד אוֹ רָאָה אוֹ ידָָע אִּ יגִַּיד ונְשָָא לוֹא -תֶחֱטָא ושְָמְעָה קוֹל אָלָה והְוּא עֵּ
 נוֹעֲו ֹ

 

И вознесется вина его 

   

Если кто-нибудь прикоснется к чему-то нечистому — к 

трупу нечистого зверя, к трупу нечистого скота или к 

трупу нечистого гада — и позабудет об этом, и станет 

нечистым, то он будет виновен. 

גַע בְכָלאוֹ  ב 2 מָה -נפֶֶש אֲשֶר תִּ אָה אוֹ בְנִּבְלַת בְהֵּ א אוֹ בְנִּבְלַת חַיהָ טְמֵּ דָבָר טָמֵּ
ם א ואְָשֵּ מֶנּוּ והְוּא טָמֵּ א ונְעְֶלַם מִּ אָה אוֹ בְנִּבְלַת שֶרֶץ טָמֵּ  טְמֵּ

виновен    

Если [кто-нибудь] прикоснется к человеческой нечистоте 

— к любому виду подобной нечистоты, от которого 

можно стать нечистым, — и позабудет об этом, [а 

потом] вспомнит, то он будет виновен. 

מֶנּוּ והְוּא ידַָע  ג 3 אוֹ כִּי יִּגַע בְטֻמְאַת אָדָם לְכלֹ טֻמְאָתוֹ אֲשֶר יִּטְמָא בָהּ ונְֶעְלַם מִּ
ם  ואְָשֵּ

Если кто-нибудь поклянется своими устами сделать [что-

либо] во вред себе или на пользу — обо всем, по поводу 

чего обычно клянутся, — и забудет об этом, [а потом] 

вспомнит, [уже] будучи виновен в одном из этих 

[проступков], 

שְפָתַיִּם  ד 4 א בִּ שָבַע לְבַטֵּ א הָאָדָם אוֹ נפֶֶש כִּי תִּ יב לְכלֹ אֲשֶר יבְַטֵּ יטִּ לְהָרַע אוֹ לְהֵּ
מֶנּוּ והְוּא שְבֻעָה ונְעְֶלַם מִּ לֶּה-בִּ אֵּ ם לְאַחַת מֵּ  ידַָע ואְָשֵּ

то в любом из этих [случаев], будучи виновен, пусть 5 י ה תְודַָה אֲשֶר חָטָא עָלֶיהָ יאְֶשַם לְאַחַת -והְָיהָ כִּ לֶּה והְִּ אֵּ  מֵּ



[человек] исповедуется в совершенном им грехе. 

Пусть он приведет к Господу, как повинную жертву за 

совершенный им грех, самку из мелкого скота — овцу 

или козу — как жертву за грех, и священник искупит его 

грех. 

יא אֶת ו 6 בִּ ןאֲשָמוֹ לַיהוהָ עַל חַטָאתוֹ -והְֵּ בָה מִּ ירַת -הַצאֹן כִּשְבָה אוֹ-אֲשֶר חָטָא נקְֵּ שְעִּ
חַטָאתוֹ ן מֵּ זִּים לְחַטָאת וכְִּפֶר עָלָיו הַכהֵֹּ  עִּ

Если же у него не хватит денег на овцу, то пусть принесет 

за свой грех, как повинную жертву Господу, двух горлиц 

или двух молодых голубей: одного как жертву за грех, а 

другого — для всесожжения. 

ם ז 7 יא אֶת-ואְִּ בִּ י שֶה והְֵּ ים אוֹ-לֹא תַגִּיעַ ידָוֹ דֵּ י תרִֹּ -שְנֵּי בְנֵּי-אֲשָמוֹ אֲשֶר חָטָא שְתֵּ
 יוֹנהָ לַיהוהָ אֶחָד לְחַטָאת ואְֶחָד לְעלָֹה

Пусть он отдаст их священнику, а тот пусть сперва 

принесет жертву за грех: надсечет голову [птицы] с 

затылка, не отделяя [до конца]. 

יא אתָֹם אֶל ח 8 בִּ יב אֶת-והְֵּ קְרִּ ן והְִּ אשוֹנהָ וּמָלַק אֶת-הַכהֵֹּ מוּל -אֲשֶר לַחַטָאת רִּ ראֹשוֹ מִּ
יל  עָרְפוֹ ולְֹא יבְַדִּ

И пусть [священник] окропит кровью жертвы за грех 

стенку жертвенника, а оставшуюся кровь следует 

выдавить у основания жертвенника. Это — жертва за 

грех. 

דַם הַחַטָאת עַל ט 9 זָה מִּ חַ והְַנִּּשְאָר בַדָם יִּמָצֵּה אֶל-והְִּ זבְֵּ יר הַמִּ חַ -קִּ זְבֵּ יְסוֹד הַמִּ
 חַטָאת הוּא

А вторую [птицу] пусть принесет в жертву всесожжения, 

согласно порядку. Так священник искупит грех, 

совершенный [этим человеком], и тот будет прощен. 

חַטָאתוֹ אֲשֶר-ואְֶת י 10 ן מֵּ שְפָט וכְִּפֶר עָלָיו הַכהֵֹּ נִּי יעֲַשֶה עלָֹה כַמִּ  חָטָא ונְִּסְלַח לוֹ-הַשֵּ

Если же у [этого человека] не хватит денег на двух горлиц 

или двух молодых голубей, то пусть он принесет, в жертву 

за то, что согрешил, десятую часть эйфы муки тонкого 

помола — как жертву за грех. Пусть не поливает ее 

оливковым маслом и не кладет на нее ладан, потому что 

это — жертва за грех. 

ם יא 11 שְנֵּי בְנֵּי-ואְִּ ים אוֹ לִּ י תרִֹּ שְתֵּ יג ידָוֹ לִּ יא אֶת-לֹא תַשִּ בִּ קָרְבָנוֹ אֲשֶר חָטָא -יוֹנהָ והְֵּ
פָה סלֶֹת לְחַטָאת לֹא ת הָאֵּ ירִּ ים עָלֶיהָ שֶמֶן ולְֹא-עֲשִּ ן עָלֶיהָ לְבנֹהָ כִּי חַטָאת -ישִָּ יִּתֵּ

וא  הִּ

Пусть принесет ее священнику, а священник пусть 

возьмет оттуда полную пригоршню, поминальную часть, 

и воскурит — [сожжет] ее на жертвеннике, на огнях 

Господа. Это — жертва за грех. 

יאָהּ אֶל יב 12 מֶנּהָ מְלוֹא קֻמְצוֹ -והֱֶבִּ ן מִּ ן וקְָמַץ הַכהֵֹּ זְבֵּחָה -אֶתהַכהֵֹּ יר הַמִּ קְטִּ אַזכְָרָתָהּ והְִּ
וא י יהְוהָ חַטָאת הִּ שֵּ  עַל אִּ

Так священник искупит совершенный [тем человеком] 

грех — один из этих [проступков] — и [тот человек] будет 

ן עַל יג 13 פֶר עָלָיו הַכהֵֹּ ן -חַטָאתוֹ אֲשֶר-וכְִּ לֶּה ונְִּסְלַח לוֹ והְָיתְָה לַכהֵֹּ אֵּ אַחַת מֵּ חָטָא מֵּ
נחְָה  כַמִּ



прощен. [А приношение] достанется священнику, как 

хлебное приношение”. 

Господь сказал Моше: 14 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל יד 

— Если кто-нибудь злоупотребил святынями Господа, но 

совершил этот грех по ошибке, пусть приведет к 

Господу, как повинную жертву из мелкого скота, барана 

без порока, по оценке в серебряных шекелях, в шекелях 

Cвятилища, — как повинную жертву. 

י יְ -נפֶֶש כִּי טו 15 קָדְשֵּ שְגָגָה מִּ מְעלֹ מַעַל וחְָטְאָה בִּ יא אֶתתִּ בִּ אֲשָמוֹ לַיהוהָ אַיִּל -הוהָ והְֵּ
ן ים מִּ ים בְשֶקֶל-הַצאֹן בְעֶרְכְךָ כֶסֶף-תָמִּ  הַקדֶֹש לְאָשָם-שְקָלִּ

 

По ценности твоей серебро мера в в-мере-веса духовной связи  

 
 

Он должен возместить ущерб, при- чиненный святыне, и 

прибавить пятую часть. Пусть он отдаст это священнику, и 

священник искупит его, [принеся] барана в повинную 

жертву, и будет он прощен.  

ן טז 16 ת אֲשֶר חָטָא מִּ ם ואְֶת-ואְֵּ ן -הַקדֶֹש ישְַלֵּּ ן והְַכהֵֹּ ף עָלָיו ונְָתַן אתֹוֹ לַכהֵֹּ תוֹ יוֹסֵּ ישִּ חֲמִּ
ר עָלָיו בְאֵּ    יל הָאָשָם ונְִּסְלַח לוֹיכְַפֵּ

Если кто-нибудь согрешит, нарушив по незнанию какую-

нибудь из запрещающих заповедей Господа, то он будет 

виновен, понесет на себе грех. 

ם יז 17 כָל-ואְִּ צְו ֹ-נפֶֶש כִּי תֶחֱטָא ועְָשְתָה אַחַת מִּ עָשֶינהָ ולְֹאת יהְוהָ אֲשֶר לֹא מִּ ידַָע -תֵּ
ם ונְשָָא עֲו ֹ   נוֹואְָשֵּ

Пусть он приведет к священнику, как повинную жертву из 

мелкого скота, барана без порока, по оценке. И 

священник искупит его ошибку, совершенную по 

неведению, и будет он прощен. 

יא אַיִּל  יח 18 בִּ ןוהְֵּ ים מִּ גְגָתוֹ -הַצאֹן בְעֶרְכְךָ לְאָשָם אֶל-תָמִּ ן עַל שִּ פֶר עָלָיו הַכהֵֹּ ן וכְִּ הַכהֵֹּ
 ידַָע ונְִּסְלַח לוֹ-שָגָג והְוּא לֹא-אֲשֶר

Это — повинная жертва: он был виновен пред Господом.  19 אָשָם הוּא אָשםֹ אָשַם לַיהוהָ יט  

Господь сказал Моше: 20 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל כ 

— Если кто-нибудь согрешит, провинится пред Господом, 

отрицая, что ближний отдал ему что-либо на хранение 

или во временное пользование, или же кто-нибудь будет 

виновен в грабеже или присвоении имущества 

ближнего, 

קָדוֹן אוֹ כא 21 יתוֹ בְפִּ ש בַעֲמִּ תְשוּמֶת ידָ אוֹ -נפֶֶש כִּי תֶחֱטָא וּמָעֲלָה מַעַל בַיהוהָ וכְִּחֵּ בִּ
יתוֹ-בְגָזֵּל אוֹ עָשַק אֶת  עֲמִּ

или же кто-нибудь найдет потерянное, но будет отрицать 22 דָה וכְִּחֶש בָהּ ונְִּשְבַע עַל-אוֹ כב כלֹ אֲשֶר-שָקֶר עַל-מָצָא אֲבֵּ יעֲַשֶה הָאָדָם -אַחַת מִּ



это — и поклянется ложно, что не совершал этих 

человеческих грехов. 

נּהָ  לַחֲטאֹ בָהֵּ

Тогда, согрешив и будучи виновен, он должен возвратить 

то, что было им награблено или присвоено, то, что было 

отдано ему на хранение, или потерянную вещь, 

найденную им. 

יב אֶת-והְָיהָ כִּי כג 23 שִּ ם והְֵּ הָעשֶֹק אֲשֶר עָשָק אוֹ -הַגְזֵּלָה אֲשֶר גָזלָ אוֹ אֶת-יחֱֶטָא ואְָשֵּ
תוֹ אוֹ אֶת-אֶת קָדוֹן אֲשֶר הָפְקַד אִּ דָה אֲשֶר מָצָא-הַפִּ  הָאֲבֵּ

Во всех случаях ложной клятвы прежде всего он должен 

вернуть все полностью, прибавив пятую часть, и — в день 

признания своей вины — отдать тому, кому это 

принадлежит. 

כלֹ אֲשֶר כד 24 ף עָלָיו -אוֹ מִּ תָיו יסֵֹּ שִּ לַּם אתֹוֹ בְראֹשוֹ וחֲַמִּ לַאֲשֶר יִּשָבַע עָלָיו לַשֶקֶר ושְִּ
 הוּא לוֹ יִּתְנֶנ

 
וּ בְיוֹם אַשְמָתוֹ  ּ 

В качестве повинной жертвы из мелкого скота пусть 

приведет к священнику барана без порока, по оценке, 

— как повинную жертву Господу. 

ן-ואְֶת כה 25 ים מִּ יא לַיהוהָ אַיִּל תָמִּ ן-בְעֶרְכְךָ לְאָשָם אֶלהַצאֹן -אֲשָמוֹ יבִָּ  הַכהֵֹּ

Священник искупит его пред Господом, и будет ему 

прощен тот проступок, в котором он повинен.  

פְנֵּי יהְוהָ ונְִּסְלַח לוֹ עַל כו 26 ן לִּ פֶר עָלָיו הַכהֵֹּ כלֹ אֲשֶר-וכְִּ  יעֲַשֶה לְאַשְמָה בָהּ-אַחַת מִּ

 

К Содержанию 

 

 

‬ВАИКРА | ЦАВ | ГЛАВА 6 
 

Господь сказал Моше: 1 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל א 

— Передай Аѓарону и его сыновьям такое повеление: 

“Вот закон о жертве всесожжения: жертва всесожжения 

должна находиться на огне жертвенника всю ночь, до 

утра. Огонь на жертвеннике должен гореть [все это 

время]. 

וא הָעלָֹה עַל מוֹקְדָה עַל-אַהֲרןֹ ואְֶת-צַו אֶת ב 2 -בָניָו לֵּאמרֹ זאֹת תוֹרַת הָעלָֹה הִּ
חַ כלָ זבְֵּ חַ תוּקַד בוֹ-הַלַּילְָה עַד-הַמִּ זבְֵּ ש הַמִּ  הַבקֶֹר ואְֵּ

Пусть священник наденет на себя льняную рубаху, 3 י ג כְנסְֵּ דוֹ בַד וּמִּ ן מִּ ים אֶת-עַלבַד יִּלְבַש -ולְָבַש הַכהֵֹּ רִּ הַדֶשֶן אֲשֶר תאֹכַל -בְשָרוֹ והְֵּ
ש אֶת זְבֵּחַ -הָעלָֹה עַל-הָאֵּ צֶל הַמִּ חַ ושְָמוֹ אֵּ זבְֵּ  הַמִּ



наденет льняные штаны, [а затем] соберет с 

жертвенника золу, оставшуюся от сгоревшей жертвы 

всесожжения, и высыплет [золу] у жертвенника. 

Пусть он снимет эти одежды, облачится в другие и 

вынесет золу на чистое место вне стана. 

ים אֲחֵּ -וּפָשַט אֶת ד 4 ים והְוֹצִּיא אֶתבְגָדָיו ולְָבַש בְגָדִּ חוּץ לַמַחֲנהֶ אֶל-הַדֶשֶן אֶל-רִּ -מִּ
 מָקוֹם טָהוֹר

Огонь на жертвеннике должен гореть [постоянно] и не 

гаснуть. Священник должен каждое утро подкладывать в 

него дро- ва, возлагать на него жертву всесожжения и 

воскурять — [сжигать] на нем жир мирных жертв. 

ש עַל ה 5 חַ תוּקַד-והְָאֵּ זבְֵּ צִּים בַבקֶֹר בַבקֶֹר -הַמִּ ן עֵּ ר עָלֶיהָ הַכהֵֹּ עֵּ כְבֶה וּבִּ בוֹ לֹא תִּ
ים י הַשְלָמִּ יר עָלֶיהָ חֶלְבֵּ קְטִּ  ועְָרַךְ עָלֶיהָ הָעלָֹה והְִּ

Огонь на жертвеннике должен гореть постоянно и не 

гаснуть. 

יד תוּקַד עַל ו 6 ש תָמִּ כְבֶה-אֵּ חַ לֹא תִּ זבְֵּ  הַמִּ

Вот закон о хлебном приношении. Сыны Аѓарона 

должны поднести [это приношение] к передней стороне 

жертвенника, пред Господом, 

ב אתָֹהּ בְנֵּי ז 7 נחְָה הַקְרֵּ פְנֵּי יהְוהָ אֶל-וזְאֹת תוֹרַת הַמִּ זְבֵּחַ -אַהֲרןֹ לִּ  פְנֵּי הַמִּ

взять из хлебного приношения пригоршню муки тонкого 

помола, [пропитанной] оливковым маслом, и весь 

ладан этого хлебного приношения и воскурить — [сжечь] 

все это на жертвеннике. Это поминальная часть, 

благоухание, приятное Господу. 

ת כָל ח 8 שַמְנהָּ ואְֵּ נחְָה וּמִּ סלֶֹת הַמִּ מֶנּוּ בְקֻמְצוֹ מִּ ים מִּ רִּ נחְָה -הַלְּבנֹהָ אֲשֶר עַל-והְֵּ הַמִּ
יחַ נִּיחחַֹ אַזכְָרָתָהּ לַיהוהָ חַ רֵּ זבְֵּ יר הַמִּ קְטִּ  והְִּ

Оставшуюся же часть [хлебного приношения] должны 

съесть Аѓарон и его сыновья. Ее следует есть пресной, 

на святом месте: пусть едят ее во дворе Шатра Встречи. 

אָכֵּל בְמָקוֹם קָדשֹ בַחֲצַר אהֶֹל ט 9 מֶנּהָ יאֹכְלוּ אַהֲרןֹ וּבָניָו מַצוֹת תֵּ ד -והְַנּוֹתֶרֶת מִּ מוֹעֵּ
 יאֹכְלוּהָ 

Из нее нельзя выпекать квасной хлеб. Это доля, которую Я 

выделил им из [приносимых] Мне огненных жертв. Это — 

святыня святынь, подобно жертве за грех и повинной 

жертве. 

וא כַחַטָאת וכְָאָשָם י 10 ים הִּ שָי קדֶֹש קָדָשִּ אִּ י אתָֹהּ מֵּ ץ חֶלְקָם נתַָתִּ אָפֶה חָמֵּ  לֹא תֵּ

Каждый мужчина из потомков Аѓарона может есть ее. 

Таков вечный закон для вас, из поколения в поколение, — 

[отдавать священникам долю] от огненных жертв, 

[приносимых] Господу. Все, что соприкоснется с этим, 

освятится”.   

בְנֵּי אַהֲרןֹ יאֹכְלֶנּהָ חָק-כָל יא 11 י-זכָָר בִּ שֵּ אִּ יכֶם מֵּ יִּגַע בָהֶם -יהְוהָ כלֹ אֲשֶר עוֹלָם לְדרֹתֵֹּ
  יִּקְדָש



Господь сказал Моше: 12 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל יב 

— Вот жертва, которую Аѓарон и его сыновья должны 

приносить Господу в день своего помазания: десятая 

часть эйфы муки тонкого помола. Это постоянное 

хлебное приношение: половину следует приносить 

утром, а половину — вечером. 

פָה סלֶֹת -זֶה קָרְבַן אַהֲרןֹ וּבָניָו אֲשֶר יג 13 ת הָאֵּ ירִּ מָשַח אתֹוֹ עֲשִּ יבוּ לַיהוהָ בְיוֹם הִּ יקְַרִּ
יד מַחֲצִּיתָהּ בַבקֶֹר וּמַחֲצִּיתָהּ בָעָרֶ  נחְָה תָמִּ  במִּ

Оно должно быть приготовлено в оливковом масле, на 

сковороде. Ты должен его прожарить, принести 

[хорошо] пропеченным и разломанным, [как] хлебное 

приношение. Приноси это как благоухание, приятное 

Господу. 

עָשֶה -עַל יד 14 יחַ מַחֲבַת בַשֶמֶן תֵּ יב רֵּ ים תַקְרִּ תִּ נחְַת פִּ ינֵּי מִּ נִּיחחַֹ -מֻרְבֶכֶת תְבִּיאֶנּהָ תֻפִּ
 לַיהוהָ

Так должен делать каждый священник из потомков 

[Аѓарона], помазанный вместо [Аѓарона]. Таков вечный 

закон: [этот дар] следует сжигать полностью, [как 

жертву] Господу. 

בָניָו יעֲַשֶה אתָֹהּ חָק טו 15 יחַ תַחְתָיו מִּ ן הַמָשִּ יל תָקְטָר-והְַכהֵֹּ  עוֹלָם לַיהוהָ כָלִּ

И всякое хлебное приношение священника должно 

[сжигаться] целиком — есть его нельзя.  

אָכֵּל-וכְָל טז 16 הְיהֶ לֹא תֵּ יל תִּ ן כָלִּ נחְַת כהֵֹּ   מִּ

Господь сказал Моше: 17 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל יז 

— Передай Аѓарону и его сыновьям: “Вот закон о жертве 

за грех. Жертва за грех должна быть зарезана пред 

Господом, на том же месте, где режут жертву 

всесожжения. Она — святыня святынь. 

ט הָעלָֹה -אַהֲרןֹ ואְֶל-אֶלדַבֵּר  יח 18 שָחֵּ מְקוֹם אֲשֶר תִּ בָניָו לֵּאמרֹ זאֹת תוֹרַת הַחַטָאת בִּ
וא ים הִּ פְנֵּי יהְוהָ קדֶֹש קָדָשִּ ט הַחַטָאת לִּ שָחֵּ  תִּ

Священник, который приносит [эту жертву] для очищения, 

должен есть ее. Следует есть ее на святом месте, во 

дворе Шатра Встречи. 

ד יט 19 אָכֵּל בַחֲצַר אהֶֹל מוֹעֵּ א אתָֹהּ יאֹכְלֶנּהָ בְמָקוֹם קָדשֹ תֵּ ן הַמְחַטֵּ  הַכהֵֹּ

Все, что соприкоснется с ее мясом, освятится. А если ее 

кровь попадет на одежду, отмой пятно на святом месте. 

דָמָהּ עַליִּגַע -כלֹ אֲשֶר כ 20 בְשָרָהּ יִּקְדָש ואֲַשֶר יִּזֶה מִּ הַבֶגֶד אֲשֶר יִּזֶה עָלֶיהָ תְכַבֵּס -בִּ
 בְמָקוֹם קָדשֹ

Глиняный сосуд, в котором ее варили, следует разбить. 

Если же ее варили в медном сосуде, то его следует 

вычистить и ополоснуть водою. 

י כא 21 ם-חֶרֶש אֲשֶר תְבֻשַל-וּכְלִּ י נחְשֶֹת בֻשָלָה וּמרַֹק ושְֻטַף בַמָיִּם-בוֹ יִּשָבֵּר ואְִּ כְלִּ  בִּ

Каждый мужчина из священников может есть ее. Она — 22 וא-כָל כב ים הִּ  זכָָר בַכהֲֹנִּים יאֹכַל אתָֹהּ קדֶֹש קָדָשִּ



святыня святынь. 

А всякая жертва за грех, кровь которой внесут в Шатер 

Встречи, чтобы совершить [обряд] искупления в 

Святилище, запрещена в пищу — ее следует предать 

огню.  

דָמָהּ אֶל-וכְָל כג 23 ש -חַטָאת אֲשֶר יוּבָא מִּ אָכֵּל בָאֵּ ר בַקדֶֹש לֹא תֵּ ד לְכַפֵּ אהֶֹל מוֹעֵּ
שָרֵּ    ףתִּ
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Вот закон о повинной жертве. Она — святыня святынь. 1 ים הוּא א  וזְאֹת תוֹרַת הָאָשָם קדֶֹש קָדָשִּ

Повинную жертву следует зарезать на том же месте, где 

режут жертву всесожжения, и надо окропить жертвенник 

ее кровью со всех сторон. 

מְקוֹם אֲשֶר יִּשְחֲטוּ אֶת ב 2 חַ -דָמוֹ יִּזרְקֹ עַל-הָאָשָם ואְֶת-הָעלָֹה יִּשְחֲטוּ אֶת-בִּ זבְֵּ הַמִּ
 סָבִּיב

Следует принести [в жертву] весь ее жир: курдюк, 

сальник, покрывающий внутренности, 

ת כָל ג 3 ת הָאַלְיהָ ואְֶת-ואְֵּ מֶנּוּ אֵּ יב מִּ לֶב הַמְכַסֶה אֶת-חֶלְבוֹ יקְַרִּ  הַקֶרֶב-הַחֵּ

обе почки с жиром, что на них, над подбрюшьем, и 

придаток, что над печенью (его следует отделить вместе 

с почками). 

י הַכְלָיתֹ  ד 4 ת שְתֵּ לֶב אֲשֶר עֲלֵּיהֶן אֲשֶר עַל-ואְֶתואְֵּ ים ואְֶת-הַחֵּ -הַיתֶֹרֶת עַל-הַכְסָלִּ
ירֶנָּה-הַכָבֵּד עַל  הַכְלָיתֹ יסְִּ

Пусть священник воскурит — [сожжет] это на 

жертвеннике, как огненную жертву Господу. Это — 

повинная жертва. 

ן  ה 5 יר אתָֹם הַכהֵֹּ קְטִּ שֶה לַיהוהָ אָשָם הוּאוהְִּ זבְֵּחָה אִּ  הַמִּ

Каждый мужчина из священников может ее есть. 

Следует есть ее на святом месте; она — святыня святынь. 

ים הוּא-כָל ו 6  זכָָר בַכהֲֹנִּים יאֹכְלֶנּוּ בְמָקוֹם קָדוֹש יֵּאָכֵּל קדֶֹש קָדָשִּ

Один закон и для жертвы за грех, и для повинной жертвы: 

[их мясо достается] священнику, который совершает 

ן אֲשֶר יכְַפֶר ז 7  בוֹ לוֹ יִּהְיֶה-כַחַטָאת כָאָשָם תוֹרָה אַחַת לָהֶם הַכהֵֹּ



искупление через них. 

Если же священник принесет за кого-нибудь жертву 

всесожжения, то шкура животного, принесенного в 

качестве жертвы всесожжения, [достанется] этому 

священнику. 

יב אֶת ח 8 ן הַמַקְרִּ ן לוֹ יִּהְיֶה-והְַכהֵֹּ יב לַכהֵֹּ קְרִּ יש עוֹר הָעלָֹה אֲשֶר הִּ  עלַֹת אִּ

Всякое хлебное приношение, приготовленное в печи, в 

котелке или на сковороде, [достается] священнику, 

который его приносит. 

אָפֶה בַתַנּוּר וכְָל-וכְָל ט 9 נחְָה אֲשֶר תֵּ יב -נעֲַשָה בַמַרְחֶשֶת ועְַל-מִּ ן הַמַקְרִּ מַחֲבַת לַכהֵֹּ
הְיהֶ  אתָֹהּ לוֹ תִּ

Всякое хлебное приношение, пропитанное оливковым 

маслом или сухое, [принадлежит] всем сынам Аѓарона 

в равной степени.  

נחְָה בְלוּלָה-וכְָל י 10 בָה לְכָל-מִּ יו-בַשֶמֶן וחֲַרֵּ יש כְאָחִּ הְיהֶ אִּ   בְנֵּי אַהֲרןֹ תִּ

Вот закон о мирной жертве, приносимой Господу. 11 יב לַיהוהָוזְאֹת תוֹרַת זֶבַח  יא ים אֲשֶר יקְַרִּ  הַשְלָמִּ

Если кто-нибудь приносит ее в благодарность, то пусть 

вместе с этой благодарственной жертвой принесет 

пресные хлебы, пропитанные оливковым маслом, 

пресные лепешки, смазанные оливковым маслом, и 

хлебы, приготовленные из муки тонкого помола и 

пропитанные оливковым маслом. 

ם עַל יב 12 יב עַל-אִּ קְרִּ יבֶנּוּ והְִּ י -תוֹדָה יקְַרִּ יקֵּ זֶבַח הַתוֹדָה חַלּוֹת מַצוֹת בְלוּלֹת בַשֶמֶן וּרְקִּ
ים בַשָמֶן וסְלֶֹת מֻרְבֶכֶת חַלֹּת בְלוּלֹת בַשָמֶן  מַצוֹת מְשֻחִּ

Вместе с благодарственной мирной жертвой человек 

должен принести квасные хлебы. 

יב קָרְבָנוֹ עַל-עַל יג 13 ץ יקְַרִּ  זֶבַח תוֹדַת שְלָמָיו-חַלֹּת לֶחֶם חָמֵּ

Пусть он отделит в дар Господу по одному хлебу от 

каждого из этих приношений; они [принадлежат] 

священнику, который будет окроплять [жертвенник] 

кровью мирной жертвы. 

כָל יד 14 מֶנּוּ אֶחָד מִּ יב מִּ קְרִּ ק אֶת-והְִּ ן הַזרֵֹּ ים לוֹ -קָרְבָן תְרוּמָה לַיהוהָ לַכהֵֹּ דַם הַשְלָמִּ
 יִּהְיֶה

Мясо благодарственной мирной жертвы должно быть 

съедено в тот же день, когда жертва была принесена, — 

нельзя оставлять его до утра. 

מֶנּוּ עַד-וּבְשַר זֶבַח תוֹדַת שְלָמָיו בְיוֹם קָרְבָנוֹ יֵּאָכֵּל לֹא טו 15  בקֶֹר-ינִַּּיחַ מִּ

Если жертва принесена по обету или как добровольный 

дар, ее [мясо] нужно съесть в тот же день, когда была 

принесена жертва, — а оставшееся можно съесть на 

следующий день. 

ם טז 16 יבוֹ אֶת-ואְִּ מָחֳרָת והְַנּוֹתָר -נדֶֶר אוֹ נדְָבָה זֶבַח קָרְבָנוֹ בְיוֹם הַקְרִּ זִּבְחוֹ יֵּאָכֵּל וּמִּ
ל מֶנּוּ יֵּאָכֵּ  מִּ



На третий же день оставшееся мясо мирной жертвы 

следует предать огню. 

ף יז 17 ש יִּשָרֵּ י בָאֵּ בְשַר הַזָבַח בַיוֹם הַשְלִּישִּ  והְַנּוֹתָר מִּ

Если же мясо мирной жертвы будут есть на третий день, 

то [жертва] не будет принята и не будет засчитана тому, 

кто ее принес: она станет негодной, а на того, кто будет 

есть ее, ляжет вина. 

בְשַר יח 18 אָכלֹ יֵּאָכֵּל מִּ ם הֵּ יב אתֹוֹ לֹא -ואְִּ י לֹא יֵּרָצֶה הַמַקְרִּ זֶבַח שְלָמָיו בַיוֹם הַשְלִּישִּ
מֶנּוּ עֲו ֹ גוּל יִּהְיהֶ והְַנּפֶֶש הָאכֶֹלֶת מִּ ב לוֹ פִּ שָאיֵּחָשֵּ  נהָּ תִּ

Мясо [жертвы], которое соприкоснется с чем-нибудь 

нечистым, есть нельзя — его следует предать огню. 

Только чистый может есть мясо [жертвы]. 

ף והְַבָשָר כָל-יִּגַע בְכָל-והְַבָשָר אֲשֶר יט 19 ש יִּשָרֵּ א לֹא יֵּאָכֵּל בָאֵּ  טָהוֹר יאֹכַל בָשָר-טָמֵּ

Если кто-нибудь, будучи нечист, станет есть мясо мирной 

жертвы Господу, то его душа будет отторгнута от народа. 

ים אֲשֶר לַיהוהָ וטְֻמְאָתוֹ עָלָיו ונְִּכְרְתָה -והְַנּפֶֶש אֲשֶר כ 20 זֶבַח הַשְלָמִּ תאֹכַל בָשָר מִּ
עַמֶיהָ  וא מֵּ  הַנּפֶֶש הַהִּ

Если кто-то прикоснется к чему-нибудь нечистому — к 

человеческой нечистоте, к нечистому животному или 

какому-нибудь нечистому гаду — и станет есть мясо 

мирной жертвы, принесенной Господу, то его душа 

будет отторгнута от народа”. 

גַע בְכָל-ונְפֶֶש כִּי כא 21 א בְטֻמְאַת אָ-תִּ אָה אוֹ בְכָלטָמֵּ מָה טְמֵּ בְהֵּ א -דָם אוֹ בִּ שֶקֶץ טָמֵּ
בְשַר עַמֶיהָ -ואְָכַל מִּ וא מֵּ ים אֲשֶר לַיהוהָ ונְִּכְרְתָה הַנּפֶֶש הַהִּ  זֶבַח הַשְלָמִּ

Господь сказал Моше: 22 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל כב 

— Передай сынам Израиля: “Никакого бычьего, 

бараньего или козьего жира не ешьте. 

ל לֵּאמרֹ כָל-דַבֵּר אֶל כג 23 ז לֹא תאֹכֵּלוּ-בְנֵּי יִּשְרָאֵּ לֶב שוֹר וכְֶשֶב ועֵָּ  חֵּ

Жир павшего или растерзанного животного можно 

использовать для различных нужд, но есть его нельзя. 

לֶב  כד 24 לָה וחְֵּ לֶב נבְֵּ פָה יֵּעָשֶה לְכָלוחְֵּ  מְלָאכָה ואְָכלֹ לֹא תאֹכְלֻהוּ-טְרֵּ

Если кто-то будет есть жир животных, которые могут быть 

принесены как огненная жертва Господу, то душа этого 

человека, евшего [жир], будет отторгнута от народа. 

ן-כִּי כָל כה 25 לֶב מִּ שֶה לַיהוהָ ונְִּכְרְתָה הַנּפֶֶש הַבְהֵּ -אכֵֹּל חֵּ מֶנּהָ אִּ יב מִּ מָה אֲשֶר יקְַרִּ
עַמֶיהָ   הָאכֶֹלֶת מֵּ

Где бы вы ни жили, не употребляйте в пищу никакой 

крови — ни птичьей [крови], ни [крови] скота. 

יכֶם לָעוֹף -וכְָל כו 26 מָהדָם לֹא תאֹכְלוּ בְכלֹ מוֹשְבתֵֹּ  ולְַבְהֵּ

Если кто-то употребит в пищу кровь, то его душа будет 

отторгнута от народа”.  

עַמֶיהָ -תאֹכַל כלָ-נֶפֶש אֲשֶר-כָל כז 27 וא מֵּ   דָם ונְִּכְרְתָה הַנּפֶֶש הַהִּ

Господь сказал Моше: 28 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל כח 



— Передай сынам Израиля: “Тот, кто приносит Господу 

мирную жертву, должен отделить от своей мирной 

жертвы приношение Господу. 

יב אֶת-דַבֵּר אֶל כט 29 ל לֵּאמרֹ הַמַקְרִּ יא אֶת-בְנֵּי יִּשְרָאֵּ קָרְבָנוֹ -זֶבַח שְלָמָיו לַיהוהָ יבִָּ
זֶבַח שְלָמָיו  לַיהוהָ מִּ

Он должен своими руками принести огненную жертву 

Господу. Пусть он принесет жир и грудину — и грудину 

будут возносить пред Господом. 

י יהְוהָ אֶת ל 30 שֵּ ת אִּ יאֶינהָ אֵּ לֶב עַל-ידָָיו תְבִּ ת הֶחָזֶה לְהָנִּיף אתֹוֹ -הַחֵּ יאֶנּוּ אֵּ הֶחָזֶה יבְִּ
פְנֵּי   יהְוהָתְנוּפָה לִּ

Пусть священник воскурит — [сожжет] жир на 

жертвеннике, а грудина достанется Аѓарону и его 

сыновьям. 

ן אֶת לא 31 יר הַכהֵֹּ קְטִּ זבְֵּחָה והְָיהָ הֶחָזֶה לְאַהֲרןֹ וּלְבָניָו-והְִּ לֶב הַמִּ  הַחֵּ

Правую голень мирной жертвы также отдавайте в дар 

священнику. 

יכֶם לב 32 י שַלְמֵּ זִּבְחֵּ ן מִּ תְנוּ תְרוּמָה לַכהֵֹּ ין תִּ ת שוֹק הַימִָּ  ואְֵּ

Тот из сынов Аѓарона, кто приносил кровь и жир мирной 

жертвы, получит в долю правую голень. 

יב אֶת לג 33 ים ואְֶת-הַמַקְרִּ בְנֵּי אַהֲרןֹ לוֹ -דַם הַשְלָמִּ לֶב מִּ ין לְמָנהָהַחֵּ הְיהֶ שוֹק הַיָמִּ  תִּ

Грудину, которую возносят, и голень, приносимую в дар, 

Я беру от мирных жертв сынов Израиля и отдаю Аѓарону-

священнику и его потомкам — как вечную долю от сынов 

Израиля. 

ת שוֹק -כִּי אֶת לד 34 ת בְנֵּיחֲזֵּה הַתְנוּפָה ואְֵּ אֵּ י מֵּ י -הַתְרוּמָה לָקַחְתִּ זִּבְחֵּ ל מִּ יִּשְרָאֵּ
ן וּלְבָניָו לְחָק ן אתָֹם לְאַהֲרןֹ הַכהֵֹּ יהֶם ואֶָתֵּ ל-שַלְמֵּ ת בְנֵּי יִּשְרָאֵּ אֵּ  עוֹלָם מֵּ

Такова [доля] от огненных жертв Господу, [установленная] 

для Аѓарона при его помазании и для его сыновей при их 

помазании, в день, когда они были посвящены на 

служение Господу. 

ן לַיהוהָ לה 35 יב אתָֹם לְכַהֵּ קְרִּ י יהְוהָ בְיוֹם הִּ שֵּ אִּ שְחַת בָניָו מֵּ שְחַת אַהֲרןֹ וּמִּ  זאֹת מִּ

Это доля, которую сыны Израиля будут отдавать им вовек, 

из поколения в поколение, как повелел Господь в день их 

помазания”. 

ל חֻקַת עוֹלָם  לו 36 ת בְנֵּי יִּשְרָאֵּ אֵּ ת לָהֶם בְיוֹם מָשְחוֹ אתָֹם מֵּ וָּה יהְוהָ לָתֵּ אֲשֶר צִּ
 לְדרֹתָֹם

Таковы законы о жертве всесожжения и хлебном 

приношении, о жертве за грех и повинной жертве, о 

жертве при посвящении [священников] и о мирной 

жертве — 

ים לז 37 ים וּלְזֶבַח הַשְלָמִּ לּוּאִּ נחְָה ולְַחַטָאת ולְָאָשָם ולְַמִּ  זאֹת הַתוֹרָה לָעלָֹה לַמִּ

[законы,] которые Господь дал Моше на горе Синай в 

Синайской пустыне, в день, когда Он повелел сынам 

Израиля приносить жертвы Господу.  

וָּה יהְוהָ אֶת לח 38 יניָ בְיוֹם צַוּתֹוֹ אֶת-אֲשֶר צִּ יב אֶת-משֶֹה בְהַר סִּ ל לְהַקְרִּ -בְנֵּי יִּשְרָאֵּ
יניָ דְבַר סִּ   קָרְבְנֵּיהֶם לַיהוהָ בְמִּ
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Господь сказал Моше: 1 משֶֹה לֵּּאמרֹ-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל א 

“Призови Аѓарона с его сыновьями. Возьми [священные] 

одежды, оливковое масло для помазания, быка для 

жертвы за грех, двух баранов и корзину пресных хлебов 

— 

ת פַר הַחַטָאת -ואְֶתאַהֲרןֹ -קַח אֶת ב 2 שְחָה ואְֵּ ת שֶמֶן הַמִּ ים ואְֵּ ת הַבְגָדִּ תוֹ ואְֵּ בָניָו אִּ
ת סַל הַמַצוֹת ים ואְֵּ ילִּ ת שְנֵּי הָאֵּ  ואְֵּ

и собери всю общину у входа в Шатер Встречи”. 3 ת כָל ג ל אֶל-ואְֵּ דָה הַקְהֵּ ד-הָעֵּ  פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ

Моше сделал так, как повелел ему Господь. Вся община 

собралась у входа в Шатер Встречи. 

דָה אֶל ד 4 ל הָעֵּ קָהֵּ ד-ויַעַַש משֶֹה כַאֲשֶר צִּוּהָ יהְוהָ אתֹוֹ ותִַּ  פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ

“То, что я сейчас совершу, — сказал Моше общине, — 

повелел сделать Господь”. 

דָה זֶה הַדָבָר אֲשֶר-משֶֹה אֶלויַאֹמֶר  ה 5 וָּה יהְוהָ לַעֲשוֹת-הָעֵּ  צִּ

Моше подозвал Аѓарона с сыновьями и омыл их водою. 6 ב משֶֹה אֶת ו  בָניָו ויִַּרְחַץ אתָֹם בַמָיִּם-אַהֲרןֹ ואְֶת-ויַקְַרֵּ

Затем он надел на [Аѓарона] рубаху, препоясал его 

поясом, облачил его в плащ, поверх него надел эфод и, 

завязав тесемки эфода, закрепил его. 

ן עָלָיו אֶת ז 7 ן עָלָיו אֶת-הַכֻתנֶֹת ויַחְַגרֹ אתֹוֹ בָאַבְנֵּט ויַלְַבֵּש אתֹוֹ אֶת-ויִַּתֵּ יל ויִַּתֵּ -הַמְעִּ
פדֹ ויֶַאְפדֹ לוֹ  שֶב הָאֵּ פדֹ ויַחְַגרֹ אתֹוֹ בְחֵּ  בוֹהָאֵּ

Потом он надел на него нагрудник, в нагрудник вложил 

урим и тумим, 

ן אֶל-ויַשֶָם עָלָיו אֶת ח 8 ים ואְֶת-הַחשֶֹן אֶת-הַחשֶֹן ויִַּתֵּ ים-הָאוּרִּ  הַתֻמִּ

на его голову возложил тюрбан и спереди подвесил на 

тюрбан золотую пластину — священный венец, как и 

повелел Моше Господь. 

צְנפֶֶת עַל-ויַשֶָם אֶת ט 9 צְנפֶֶת אֶל-ראֹשוֹ ויַשֶָם עַל-הַמִּ ת צִּיץ הַזָהָב נֵּזֶר -הַמִּ מוּל פָניָו אֵּ
וָּה יהְוהָ אֶת  משֶֹה-הַקדֶֹש כַאֲשֶר צִּ

Моше взял масло для помазания и, освящая, помазал 

им Святилище и все, что в нем находится. 

שְחָה ויִַּמְשַח אֶת-ויִַּקַח משֶֹה אֶת י 10 שְכןָ ואְֶת-שֶמֶן הַמִּ ש אתָֹם-אֲשֶר-כָל-הַמִּ  בוֹ ויַקְַדֵּ

Затем он семикратно окропил [маслом] жертвенник и 11 מֶנּוּ עַל יא ים ויִַּמְשַח אֶת-ויַזַ מִּ חַ שֶבַע פְעָמִּ זבְֵּ חַ ואְֶת-הַמִּ זְבֵּ לָיו ואְֶת-כָל-הַמִּ הַכִּירֹ -כֵּ



помазал жертвенник со всеми его принадлежностями и 

чан с его подставкой, освящая их, 

 כַנּוֹ לְקַדְשָם-ואְֶת

а потом возлил масло помазания на голову Аѓарона и 

помазал его, в знак освящения. 

שְחָה עַל ראֹש אַהֲרןֹ ויִַּמְשַח אתֹוֹ לְקַדְשוֹ יב 12 שֶמֶן הַמִּ  ויִַּצקֹ מִּ

Моше подозвал сыновей Аѓарона, надел на них рубахи, 

препоясал каждого поясом и надел на них головные 

повязки, как и повелел Моше Господь. 

ב משֶֹה אֶת יג 13 ם כֻתֳנתֹ ויַחְַגרֹ אתָֹם אַבְנֵּט ויַחֲַבשֹ לָהֶם בְנֵּי -ויַקְַרֵּ אַהֲרןֹ ויַלְַבִּשֵּ
וָּה יהְוהָ אֶת גְבָעוֹת כַאֲשֶר צִּ  משֶֹה-מִּ

[Моше] подвел быка для жертвы за грех. Аѓарон и его 

сыновья возложили руки на голову этого быка, 

[предназначенного] в жертву за грех, 

ת פַר הַחַטָאת ויִַּסְמךְֹ אַהֲרןֹ וּבָניָו אֶת יד 14 יהֶם עַל-ויַגֵַּש אֵּ  ראֹש פַר הַחַטָאת-ידְֵּ

а Моше зарезал его, собрал его кровь и, [окунув в нее] 

палец, помазал ею выступы на углах жертвенника со 

всех сторон, очищая жертвенник, [оставшуюся же] кровь 

вылил у основания жертвенника — и так освятил его, 

чтобы приносить на нем искупительные жертвы. 

ן עַל-ויִַּשְחָט ויִַּקַח משֶֹה אֶת טו 15 א אֶת-הַדָם ויִַּתֵּ חַ סָבִּיב בְאֶצְבָעוֹ ויַחְַטֵּ זבְֵּ -קַרְנוֹת הַמִּ
חַ ואְֶת זבְֵּ ר עָלָיו-אֶלהַדָם יצַָק -הַמִּ הוּ לְכַפֵּ חַ ויַקְַדְשֵּ זְבֵּ  יסְוֹד הַמִּ

Моше взял весь жир с внутренностей [быка], придаток, 

что над печенью, обе почки с жиром, покрывающим их, 

и воскурил — [сжег] их на жертвеннике. 

לֶב אֲשֶר עַל-כָל-ויִַּקַח אֶת טז 16 ת יתֶֹרֶת הַכָבֵּד ואְֶתהַקֶרֶב -הַחֵּ י הַכְלָיתֹ ואְֶת-ואְֵּ -שְתֵּ
חָהויִַּקַח אֶת זבְֵּ ר משֶֹה הַמִּ לֶב אֲשֶר עַל-כָל-חֶלְבְהֶן ויַקְַטֵּ ת יתֶֹרֶת -הַחֵּ הַקֶרֶב ואְֵּ

י הַכְלָיתֹ ואְֶת-הַכָבֵּד ואְֶת זבְֵּחָה-שְתֵּ ר משֶֹה הַמִּ  חֶלְבְהֶן ויַקְַטֵּ

[Оставшиеся части туши] быка — его шкуру, мясо и 

нечистоты — предали огню вне стана, как и повелел 

Моше Господь. 

וָּה -בְשָרוֹ ואְֶת-ערֹוֹ ואְֶת-הַפָר ואְֶת-ואְֶת יז 17 חוּץ לַמַחֲנהֶ כַאֲשֶר צִּ ש מִּ רְשוֹ שָרַף בָאֵּ פִּ
 משֶֹה-יהְוהָ אֶת

[Моше] подвел барана для всесожжения; Аѓарон и его 

сыновья возложили руки на голову этого барана. 

יל הָעלָֹה ויִַּסְמְכוּ אַהֲרןֹ וּבָניָו אֶת יח 18 ת אֵּ ב אֵּ יהֶם עַל-ויַקְַרֵּ  ראֹש הָאָיִּל-ידְֵּ

Моше зарезал его, а его кровью окропил жертвенник со 

всех сторон. 

חַ סָבִּיב-הַדָם עַל-ויִַּזרְקֹ משֶֹה אֶתויִַּשְחָט  יט 19 זְבֵּ  הַמִּ

[Тушу] барана Моше рассек на части, бросил в огонь 

его голову, части его туши и жир, 

ר משֶֹה אֶת-ואְֶת כ 20 נתְָחָיו ויַקְַטֵּ ים ואְֶת-הָראֹש ואְֶת-הָאַיִּל נִּתַח לִּ  הַפָדֶר-הַנּתְָחִּ

а его внутренности и голени омыл водою. Моше сжег 

барана на жертвеннике целиком. Это была жертва 

всесожжения, благоухание, приятное Господу, огненная 

жертва Ему, как и повелел Моше Господь. 

ר משֶֹה -הַקֶרֶב ואְֶת-ואְֶת כא 21 זבְֵּחָה עלָֹה -כָל-אֶתהַכְרָעַיִּם רָחַץ בַמָיִּם ויַקְַטֵּ הָאַיִּל הַמִּ
יחַ  וָּה יהְוהָ אֶת-הוּא לְרֵּ שֶה הוּא לַיהוהָ כַאֲשֶר צִּ  משֶֹה-נִּיחחַֹ אִּ



[Затем Моше] подвел второго барана — барана для 

жертвы посвящения; Аѓарон и его сыновья возложили 

руки на голову этого барана. 

ים ויִַּסְמְכוּ אַהֲרןֹ וּבָניָו אֶת-ב אֶתויַקְַרֵּ  כב 22 לֻּאִּ יל הַמִּ נִּי אֵּ יהֶם עַל-הָאַיִּל הַשֵּ ראֹש -ידְֵּ
 הָאָיִּל

Моше зарезал его, собрал его кровь и помазал ею 

кончик правого уха Аѓарона, большой палец его правой 

руки и большой палец правой ноги. 

ן עַל כג 23 דָמוֹ ויִַּתֵּ בהֶֹן ידָוֹ הַימְָנִּית -אַהֲרןֹ הַימְָנִּית ועְַל-תְנוּךְ אזֹןֶ-ויִַּשְחָט ויִַּקַח משֶֹה מִּ
 בהֶֹן רַגְלוֹ הַימְָנִּית-ועְַל

Затем Моше подозвал сыновей Аѓарона и помазал 

каждому кровью кончик правого уха, большой палец 

правой руки и большой палец правой ноги. [Остатками] 

крови Моше окропил жертвенник со всех сторон. 

ב אֶת כד 24 ן-ויַקְַרֵּ ן משֶֹה מִּ בהֶֹן ידָָם -תְנוּךְ אָזנְםָ הַימְָנִּית ועְַל-הַדָם עַל-בְנֵּי אַהֲרןֹ ויִַּתֵּ
חַ סָבִּיב-הַדָם עַל-משֶֹה אֶתבהֶֹן רַגְלָם הַימְָנִּית ויִַּזרְקֹ -הַימְָנִּית ועְַל זבְֵּ  הַמִּ

Он взял жир, курдюк, весь жир, покрывающий 

внутренности, придаток, что над печенью, обе почки с 

жиром, покрывающим их, и правую голень [барана]. 

לֶב ואְֶת-ויִַּקַח אֶת כה 25 לֶב אֲשֶ -כָל-הָאַלְיהָ ואְֶת-הַחֵּ ת יתֶֹרֶת הַכָבֵּד -ר עַלהַחֵּ הַקֶרֶב ואְֵּ
י הַכְלָיתֹ ואְֶת-ואְֶת ין-שְתֵּ ת שוֹק הַימִָּ  חֶלְבְהֶן ואְֵּ

[Потом Моше] взял из корзины с прес ными хлебами, 

[стоявшей] пред Господом, один пресный хлеб, один 

каравай, [замешанный] на оливковом масле, и одну 

лепешку — и положил их поверх жира и правой голени 

[барана]. 

יק  כו 26 פְנֵּי יהְוהָ לָקַח חַלַּת מַצָה אַחַת וחְַלַּת לֶחֶם שֶמֶן אַחַת ורְָקִּ סַל הַמַצוֹת אֲשֶר לִּ וּמִּ
ין-אֶחָד ויַשֶָם עַל  הַחֲלָבִּים ועְַל שוֹק הַימִָּ

Он возложил все это на ладони Аѓарона и на ладони его 

сыновей — и вознес это пред Господом. 

ן אֶת כז 27 פְנֵּי יהְוהָ-ויִַּתֵּ י בָניָו ויַנָףֶ אתָֹם תְנוּפָה לִּ י אַהֲרןֹ ועְַל כַפֵּ  הַכלֹ עַל כַפֵּ

Затем Моше взял все это с их ладоней и сжег на 

жертвеннике, вместе с жертвой всесожжения. Это была 

жертва посвящения, благоухание, приятное Господу, 

огненная жертва Ему. 

זְבֵּחָה עַל כח 28 ר הַמִּ יהֶם ויַקְַטֵּ עַל כַפֵּ יחַ נִּיחחַֹ -ויִַּקַח משֶֹה אתָֹם מֵּ ם לְרֵּ ים הֵּ לֻּאִּ הָעלָֹה מִּ
שֶה הוּא לַיהוהָ  אִּ

Моше взял грудину и вознес ее пред Господом. [Эта 

часть туши] барана, [принесенного] в жертву 

посвящения, была долей Моше, как и повелел Моше 

Господь. 

ים לְמשֶֹה הָיהָ -ויִַּקַח משֶֹה אֶת כט 29 לֻּאִּ יל הַמִּ אֵּ פְנֵּי יהְוהָ מֵּ הוּ תְנוּפָה לִּ הֶחָזֶה ויַנְִּיפֵּ
 משֶֹה-יהְוהָ אֶתלְמָנהָ כַאֲשֶר צִּוּהָ 

Затем Моше взял масло для помазания и кровь с 

жертвенника и окропил Аѓарона и его одежды, а также 

его сыновей и их одежды. Так он освятил Аѓарона и его 

שְחָה ל 30 שֶמֶן הַמִּ ן ויִַּקַח משֶֹה מִּ חַ ויַזַ עַל-הַדָם אֲשֶר עַל-וּמִּ זְבֵּ בְגָדָיו -אַהֲרןֹ עַל-הַמִּ
ש אֶת-בָניָו ועְַל-ועְַל תוֹ ויַקְַדֵּ י בָניָו אִּ גְדֵּ י בָניָו -בָניָו ואְֶת-בְגָדָיו ואְֶת-אַהֲרןֹ אֶת-בִּ גְדֵּ בִּ
תוֹ  אִּ



одежды, а также его сыновей и их одежды. 

 

“Сварите мясо у входа в Шатер Встречи, — сказал Моше 

Аѓарону и его сыновьям, — и съешьте его там же, с 

хлебами из корзины, [принесенной для обряда] 

посвящения. Так я повелел, сказав: ‘Это должны съесть 

Аѓарон и его сыновья’. 

ד ושְָם תאֹכְלוּ הַבָשָר פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ -בָניָו בַשְלוּ אֶת-אַהֲרןֹ ואְֶל-ויַאֹמֶר משֶֹה אֶל לא 31
י לֵּאמרֹ אַהֲרןֹ וּבָניָו יאֹכְלֻהוּ-אתֹוֹ ואְֶת וֵּּיתִּ ים כַאֲשֶר צִּ לֻּאִּ  הַלֶּחֶם אֲשֶר בְסַל הַמִּ

Остатки мяса и хлеба предайте огню. 32 שְרפֹוּ לב ש תִּ  והְַנּוֹתָר בַבָשָר וּבַלָּחֶם בָאֵּ

Не отлучайтесь от входа в Шатер Встречи семь дней, 

пока не закончатся дни вашего посвящения, ибо ваше 

посвящение продлится семь дней. 

בְעַת  לג 33 יכֶם כִּי שִּ לֻּאֵּ י מִּ ים עַד יוֹם מְלֹאת ימְֵּ בְעַת ימִָּ צְאוּ שִּ ד לֹא תֵּ פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ וּמִּ
א אֶת ים ימְַלֵּּ  ידְֶכֶם-ימִָּ

 

И-от-входа в шатер особого-момента-состояния Не Отходите семь дней до дня завершения наполнений-ваших ибо семь 

дней Будет-Наполнять-он руки-ваши 
 

Господь повелел совершать то, что было совершено 

сегодня, [на протяжении всех семи дней,] ради вашего 

искупления. 

יכֶם לד 34 ר עֲלֵּ וָּה יהְוהָ לַעֲשתֹ לְכַפֵּ  כַאֲשֶר עָשָה בַיוֹם הַזֶה צִּ

На протяжении семи суток днем и ночью оставайтесь у 

входа в Шатер Встречи, исполняя свой долг пред 

Господом, чтобы вам не умереть. Так мне было велено”. 

ד  לה 35 ים וּשְמַרְתֶם אֶתוּפֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ בְעַת ימִָּ שְבוּ יוֹמָם ולַָילְָה שִּ שְמֶרֶת יהְוהָ -תֵּ מִּ
י-ולְֹא תָמוּתוּ כִּי  כֵּן צֻוֵּּיתִּ

Аѓарон и его сыновья исполнили все, что повелел 

Господь через Моше.  

ת כָל לו 36 ים אֲשֶר-ויַעַַש אַהֲרןֹ וּבָניָו אֵּ וָּה -הַדְבָרִּ   משֶֹה-יהְוהָ בְידַצִּ

 

К Содержанию 
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И вот, на восьмой день Моше призвал Аѓарона с его 1 ינִּי קָרָא משֶֹה לְאַהֲרןֹ וּלְבָניָו וּלְזִּקְנֵּי  א י בַיוֹם הַשְמִּ לויַהְִּ  יִּשְרָאֵּ



сыновьями и старейшин Израиля. 

“Возьми себе молодого быка для жертвы за грех, — 

сказал он Аѓарону, — и барана для всесожжения, 

лишенных порока, и приведи их к Господу. 

גֶל בֶן-אַהֲרןֹ קַח-ויַאֹמֶר אֶל ב 2 ב -לְךָ עֵּ ם והְַקְרֵּ ימִּ בָקָר לְחַטָאת ואְַיִּל לְעלָֹה תְמִּ
פְנֵּי   יהְוהָלִּ

И скажи сынам Израиля: ‘Возьмите козла для жертвы за 

грех, а для всесожжения — теленка и ягненка, годовалых, 

без порока. 

יר-ואְֶל ג 3 אמרֹ קְחוּ שְעִּ ר לֵּ ל תְדַבֵּ גֶל וכֶָבֶש בְנֵּי-בְנֵּי יִּשְרָאֵּ ים לְחַטָאת ועְֵּ זִּ -עִּ
ם לְעלָֹה ימִּ  שָנהָ תְמִּ

[Возьмите] быка и барана для мирной жертвы, чтобы 

зарезать их пред Господом, и хлебное приношение, 

пропитанное оливковым маслом. Сегодня вам явится 

Господь!’” 

נחְָה בְלוּלָה בַשָמֶן כִּי הַיוֹ ד 4 פְנֵּי יהְוהָ וּמִּ זְבחַֹ לִּ ים לִּ שְלָמִּ ם יהְוהָ ושְוֹר ואַָיִּל לִּ
יכֶם  נִּרְאָה אֲלֵּ

Все, что повелел Моше, было доставлено к Шатру 

Встречи. Вся община пришла и стала пред Господом. 

וּהָ משֶֹה אֶל ה 5 ת אֲשֶר צִּ ד ויִַּקְרְבוּ כָל-ויִַּקְחוּ אֵּ דָה ויַעַַמְדוּ -פְנֵּי אהֶֹל מוֹעֵּ הָעֵּ
פְנֵּי יהְוהָ  לִּ

Аѓарону Моше сказал: “Подойди к жертвеннику и 

принеси свою жертву за грех и жертву всесожжения — 

искупи себя и [весь] народ. Соверши 

жертвоприношение [от имени] народа и искупи его, как 

повелел Господь”. 

ה-אַהֲרןֹ קְרַב אֶל-ויַאֹמֶר משֶֹה אֶל ז 7 חַ ועֲַשֵּ זְבֵּ עלָֹתֶךָ -חַטָאתְךָ ואְֶת-אֶת הַמִּ
ה אֶת ר בַעַדְךָ וּבְעַד הָעָם ועֲַשֵּ וּהָ -וכְַפֵּ ר בַעֲדָם כַאֲשֶר צִּ קָרְבַן הָעָם וכְַפֵּ

 יהְוהָ

Аѓарон подошел к жертвеннику и зарезал теленка как 

свою жертву за грех. 

חַ -ויִַּקְרַב אַהֲרןֹ אֶל ח 8 זְבֵּ גֶל הַחַטָאת אֲשֶר-ויִַּשְחַט אֶתהַמִּ  לוֹ-עֵּ

Сыновья Аѓарона поднесли ему [сосуд с] кровью, и он, 

обмакнув палец в кровь, помазал ею выступы на углах 

жертвенника, а [остальную] кровь вылил у основания 

жертвенника. 

בוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ אֶת ט 9 ן עַלהַדָם -ויַקְַרִּ לָיו ויִַּטְבלֹ אֶצְבָעוֹ בַדָם ויִַּתֵּ קַרְנוֹת -אֵּ
חַ ואְֶת זְבֵּ זְבֵּחַ -הַדָם יצַָק אֶל-הַמִּ  יסְוֹד הַמִּ

Жир жертвы за грех, ее почки и придаток, что над 

печенью, он воскурил — [сжег] на жертвеннике, как 

Господь повелел Моше. 

לֶב ואְֶת-ואְֶת י 10 ן-הַכְלָיתֹ ואְֶת-הַחֵּ ן-הַיתֶֹרֶת מִּ ד מִּ יר -הַכָבֵּ קְטִּ הַחַטָאת הִּ
וּהָ יהְוהָ אֶת חָה כַאֲשֶר צִּ זְבֵּ  משֶֹה-הַמִּ

Мясо же и кожу он сжег на огне вне стана. 11 חוּץ לַמַחֲנהֶ-הַבָשָר ואְֶת-ואְֶת יא ש מִּ  הָעוֹר שָרַף בָאֵּ

Затем Аѓарон зарезал жертву всесожжения, а его 

сыновья поднесли ему кровь, и он окропил ею 

жертвенник со всех сторон. 

לָיו אֶת-ויִַּשְחַט אֶת יב 12 הוּ עַל-הָעלָֹה ויַמְַצִּאוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ אֵּ חַ -הַדָם ויִַּזְרְקֵּ זְבֵּ הַמִּ
יב  סָבִּ



Жертву всесожжения они подали ему по кускам, и 

[отдельно] — голову. Все это он сжег на жертвеннике. 

נתְָחֶיהָ ואְֶת-ואְֶת יג 13 לָיו לִּ יאוּ אֵּ מְצִּ ר עַל-הָעלָֹה הִּ חַ -הָראֹש ויַקְַטֵּ זְבֵּ  הַמִּ

Омыв внутренности и голени [жертвы], он сжег жертву 

всесожжения на жертвеннике. 

ר עַל-הַקֶרֶב ואְֶת-ויִַּרְחַץ אֶת יד 14 חָה-הַכְרָעָיִּם ויַקְַטֵּ זְבֵּ  הָעלָֹה הַמִּ

[Затем к Аѓарону] подвели жертву от народа, и он, взяв у 

народа козла для жертвы за грех, зарезал его — 

совершил очищение, как и перед этим. 

ת קָרְבַן  טו 15 ב אֵּ הוּ -הָעָם ויִַּקַח אֶתויַקְַרֵּ יר הַחַטָאת אֲשֶר לָעָם ויִַּשְחָטֵּ שְעִּ
אשוֹן הוּ כָרִּ  ויַחְַטְאֵּ

[Затем к нему] подвели животное для всесожжения, и он 

принес его в жертву, как положено. 

ב אֶת טז 16 שְפָט-ויַקְַרֵּ  הָעלָֹה ויַעֲַשֶהָ כַמִּ

Поднесли ему хлебное приношение. Взяв оттуда 

пригоршню, он воскурил — [сжег] это на жертвеннике, 

сверх утреннего всесожжения. 

ב אֶת יז 17 ר עַל-ויַקְַרֵּ מֶנּהָ ויַקְַטֵּ א כַפוֹ מִּ נחְָה ויַמְַלֵּּ לְּבַד עלַֹת הַבקֶֹר-הַמִּ חַ מִּ זְבֵּ  הַמִּ

Затем он зарезал быка и барана, как мирную жертву от 

народа. Сыновья Аѓарона поднесли ему кровь, и он 

окропил ею жертвенник со всех сторон. 

ים אֲשֶר לָעָם ויַמְַצִּאוּ בְנֵּי אַהֲרןֹ -הַשוֹר ואְֶת-ויִַּשְחַט אֶת יח 18 הָאַיִּל זֶבַח הַשְלָמִּ
הוּ עַל-אֶת לָיו ויִַּזְרְקֵּ זְ -הַדָם אֵּ יבהַמִּ חַ סָבִּ  בֵּ

[Ему также поднесли] жир быка и барана — курдюк, 

сальник, почки и придаток, что над печенью. 

ן-ואְֶת יט 19 ים מִּ ן-הַחֲלָבִּ ד-הַשוֹר וּמִּ  הָאַיִּל הָאַלְיהָ והְַמְכַסֶה והְַכְלָיתֹ ויְתֶֹרֶת הַכָבֵּ

Жир положили на грудины [жертв], и [Аѓарон] воскурил 

— [сжег] жир на жертвеннике. 

ימוּ אֶת כ 20 ים עַל-ויַָשִּ חָה-הַחֲלָבִּ זְבֵּ ים הַמִּ ר הַחֲלָבִּ  הֶחָזוֹת ויַקְַטֵּ

Грудины и правую голень Аѓарон вознес пред Господом, 

как повелел Моше. 

נִּיף  כא 21 ין הֵּ ת שוֹק הַימִָּ ת הֶחָזוֹת ואְֵּ וּהָ ואְֵּ פְנֵּי יהְוהָ כַאֲשֶר צִּ אַהֲרןֹ תְנוּפָה לִּ
 משֶֹה

Затем Аѓарон простер руки к народу, благословляя его, 

и сошел вниз — ибо он уже принес жертву за грех, 

жертву всесожжения и мирные жертвы. 

עֲשתֹ הַחַטָאת והְָעלָֹה הָעָם ויַבְָרְכֵּם וַ -ידָָו אֶל-ויִַּשָא אַהֲרןֹ אֶת כב 22 יֵּרֶד מֵּ
ים  והְַשְלָמִּ

Моше и Аѓарон вошли в Шатер Встречи, вышли оттуда и 

благословили народ. И тут Слава Господа явилась всему 

народу: 

ד ויֵַּצְאוּ ויַבְָרְכוּ אֶת-ויַבָאֹ משֶֹה ואְַהֲרןֹ אֶל כג 23 יהְוהָ -כְבוֹד הָעָם ויֵַּרָא-אהֶֹל מוֹעֵּ
 הָעָם-כָל-אֶל

от Господа вышел огонь и спалил на жертвеннике жертву 

всесожжения и жир. Увидев это, весь народ возликовал и 

пал ниц. 

פְנֵּי יהְוהָ ותַאֹכַל עַל כד 24 לִּּ ש מִּ צֵּא אֵּ חַ אֶת-ותֵַּ זְבֵּ ים ויַרְַא -הָעלָֹה ואְֶת-הַמִּ הַחֲלָבִּ
 פְנֵּיהֶם-הָעָם ויַרָנֹּוּ ויִַּפְלוּ עַל-כָל
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Сыновья Аѓарона — Надав и Авиѓу — взяли каждый свой 

совок, положили в них огонь и благовония и принесли 

Господу чуждый огонь, чего Он им [делать] не велел. 

ימוּ עָלֶיהָ -ויִַּקְחוּ בְנֵּי א 1 ש ויַשִָּ ן אֵּ יש מַחְתָתוֹ ויִַּתְנוּ בָהֵּ יהוּא אִּ אַהֲרןֹ נדָָב ואֲַבִּ
וּהָ אתָֹם ש זָרָה אֲשֶר לֹא צִּ פְנֵּי יהְוהָ אֵּ יבוּ לִּ  קְטרֶֹת ויַקְַרִּ

[Тогда] огонь, вышедший от Господа, сжег их — они 

умерли пред Господом. 

פְנֵּי יהְוהָ ב 2 פְנֵּי יהְוהָ ותַאֹכַל אוֹתָם ויַמָֻתוּ לִּ לִּּ ש מִּ צֵּא אֵּ  ותֵַּ

Сказал Моше Аѓарону: “Вот о чем говорил Господь: ‘На 

близких ко Мне Я явлю Свою святость, перед всем 

народом Я прославлюсь!’” Аѓарон безмолвствовал. 

קְרבַֹי -אַהֲרןֹ הוּא אֲשֶר-ויַאֹמֶר משֶֹה אֶל ג 3 אמרֹ בִּ בֶר יהְוהָ לֵּ שדִּ פְנֵּי -ועְַל אֶקָדֵּ
דהָעָם -כָל  ויִַּדםֹ אַהֲרןֹ אֶכָבֵּ

Моше позвал Мишаэля и Эльцафана, сыновей Узиэля, 

дяди Аѓарона. “Подойдите, — сказал он им, — вынесите 

[тела] ваших родичей из Святилища за пределы стана”. 

רְבוּ -ויִַּקְרָא משֶֹה אֶל ד 4 הֶם קִּ ל דדֹ אַהֲרןֹ ויַאֹמֶר אֲלֵּ יאֵּ ל ואְֶל אֶלְצָפָן בְנֵּי עֻזִּ ישָאֵּ מִּ
ת פְנֵּי-שְאוּ אֶת אֵּ יכֶם מֵּ חוּץ לַמַחֲנהֶ-הַקדֶֹש אֶל-אֲחֵּ  מִּ

Те подошли и вынесли [своих родичей], в их рубахах, за 

пределы стана, как велел Моше. 

בֶר משֶֹה-ויִַּקְרְבוּ ויִַּשָאֻם בְכֻתֳנתָֹם אֶל ה 5 חוּץ לַמַחֲנהֶ כַאֲשֶר דִּ  מִּ

“Волосы на головах своих не отращивайте, — сказал 

Моше Аѓарону и его сыновьям, Эльазару и Итамару, — 

не разрывайте [в знак скорби] ваши одежды, чтобы не 

умереть вам и чтобы [Господь] не прогневался на всю 

общину. Братья же ваши, весь дом Израиля, пусть 

оплакивают тех, кого сжег [огонь] Господень. 

יכֶ -ויַאֹמֶר משֶֹה אֶל ו 6 יתָמָר בָניָו רָאשֵּ פְרָעוּ -ם אַלאַהֲרןֹ וּלְאֶלְעָזָר וּלְאִּ תִּ
יכֶם לֹא גְדֵּ פְרמֹוּ ולְֹא תָמֻתוּ ועְַל כָל-וּבִּ יכֶם כָל-תִּ דָה יִּקְצףֹ ואֲַחֵּ ית -הָעֵּ בֵּ

ל יִּבְכוּ אֶת פָה אֲשֶר שָרַף יהְוהָ-יִּשְרָאֵּ  הַשְרֵּ

Не удаляйтесь от входа в Шатер Встречи, иначе умрете. 7 צְאוּ פֶן ז ד לֹא תֵּ פֶתַח אהֶֹל מוֹעֵּ י-וּמִּ יכֶם ויַעֲַשוּ -תָמֻתוּ כִּ שְחַת יהְוהָ עֲלֵּ שֶמֶן מִּ



Ибо на вас — масло помазания Господнего”. Они 

сделали [всё] по слову Моше.  

  כִּדְבַר משֶֹה

Господь сказал Аѓарону: 8 ר יהְוהָ אֶל ח אמרֹ-ויַדְַבֵּ  אַהֲרןֹ לֵּ

“Когда [собираетесь] войти в Шатер Встречи, не пейте 

вина и хмеля — ни ты, ни твои сыновья — чтобы вам не 

умереть! Это вечный закон для вас, из поколения в 

поколение, — 

כָר אַל ט 9 ִּן ושְֵּ תָךְ בְבאֲֹכֶם אֶל-ייַ שְתְ אַתָה וּבָניֶךָ אִּ ד ולְֹא תָמֻתוּ -תֵּ אהֶֹל מוֹעֵּ
יכֶםחֻקַת ע  וֹלָם לְדרֹתֵֹּ

чтобы вы могли отличать священное от несвященного, и 

нечистое от чистого 

ין הַטָהוֹר י 10 א וּבֵּ ין הַטָמֵּ ין הַחלֹ וּבֵּ ין הַקדֶֹש וּבֵּ יל בֵּ  וּלְהַבְדִּ

 

И-Разделять между тем-что имеет связь духовное и между социальным 

Между нечистым и между чистым 
 

и обучать сынов Израиля всем тем законам, которые 

Господь передал через Моше”.  

ת כָל-וּלְהוֹרתֹ אֶת יא 11 ל אֵּ יהֶם בְידַ-בְנֵּי יִּשְרָאֵּ בֶר יהְוהָ אֲלֵּ ים אֲשֶר דִּ   משֶֹה-הַחֻקִּ

Моше сказал Аѓарону и его оставшимся сыновьям 

Эльазару и Итамару: “Возьмите хлебное приношение, 

которое осталось от огненных жертв Господу, и съешьте 

его пресным у жертвенника, ибо это святыня святынь. 

ר משֶֹה אֶל יב 12 ים קְחוּ אֶת-אַהֲרןֹ ואְֶל אֶלְעָזָר ואְֶל-ויַדְַבֵּ יתָמָר בָניָו הַנּוֹתָרִּ -אִּ
ים הַ  י קדֶֹש קָדָשִּ חַ כִּ זְבֵּ צֶל הַמִּ כְלוּהָ מַצוֹת אֵּ י יהְוהָ ואְִּ שֵּ אִּ נחְָה הַנּוֹתֶרֶת מֵּ מִּ

וא  הִּ

Ешьте его на святом месте, ибо это твоя доля и доля твоих 

сыновей от огненных жертв Господу — так мне было 

заповедано. 

י חָקְךָ וחְָקואֲַכַלְתֶם אתָֹהּ  יג 13 י יהְוהָ כִּי-בְמָקוֹם קָדוֹש כִּ שֵּ אִּ וא מֵּ י-בָניֶךָ הִּ ן צֻוֵּּיתִּ  כֵּ

Грудину, возносимую как дар, и голень, приносимую в 

дар, ешьте на чистом месте — ты сам, и твои сыновья, и 

твои дочери вместе с тобою. Ибо это отдано тебе и 

твоим потомкам как доля от мирных жертв сынов 

Израиля. 

ת שוֹק הַתְרוּמָה תאֹכְלוּ בְמָקוֹם טָהוֹר אַתָה וּבָניֶךָ  יד 14 ת חֲזֵּה הַתְנוּפָה ואְֵּ ואְֵּ
י תָךְ כִּ ל-חָקְךָ וחְָק-וּבְנתֶֹיךָ אִּ י בְנֵּי יִּשְרָאֵּ י שַלְמֵּ בְחֵּ זִּ  בָניֶךָ נִּתְנוּ מִּ

Голень, приносимая в дар, и грудина, возносимая как 

дар, должны передаваться вместе с жиром огненных 

жертв — чтобы их вознесли как дар пред Господом. Это 

будет долей тебе и твоим потомкам навеки, как повелел 

פְנֵּי שוֹק הַתְרוּמָה וחֲַזֵּה הַתְנ טו 15 יאוּ לְהָנִּיף תְנוּפָה לִּ ים יבִָּ י הַחֲלָבִּ שֵּ וּפָה עַל אִּ
תְךָ לְחָק וּהָ יהְוהָ-יהְוהָ והְָיהָ לְךָ וּלְבָניֶךָ אִּ  עוֹלָם כַאֲשֶר צִּ



Господь”. 

Моше стал искать козла, [закланного] как жертва за 

грех, но оказалось, что тот сожжен. [Моше] разгневался 

на Эльазара и Итамара, оставшихся сыновей Аѓарона, 

и сказал им: 

נֵּּה שרָֹף ויִַּקְצףֹ עַל טז 16 יר הַחַטָאת דָרשֹ דָרַש משֶֹה והְִּ ת שְעִּ -אֶלְעָזָר ועְַל-ואְֵּ
אמרֹ ם לֵּ יתָמָר בְנֵּי אַהֲרןֹ הַנּוֹתָרִּ  אִּ

“Почему вы не съели эту жертву за грех на святом 

месте? Ведь она — святыня святынь! Она дана вам, чтобы 

вы снимали вину с общины, совершая за них искупление 

пред Господом. 

וא ואְתָֹהּ -אֲכַלְתֶם אֶת-מַדוּעַ לֹא יז 17 ים הִּ י קדֶֹש קָדָשִּ מְקוֹם הַקדֶֹש כִּ הַחַטָאת בִּ
את אֶת דָה עֲו ֹ-נתַָן לָכֶם לָשֵּ פְנֵּי יהְוהָן הָעֵּ יהֶם לִּ ר עֲלֵּ  לְכַפֵּ

Ее кровь не была внесена внутрь Святилища, и вы должны 

были съесть ее в Святилище, как я повелел!” 

ן לֹא יח 18 הַקדֶֹש פְנִּימָה אָכוֹל תאֹכְלוּ אתָֹהּ בַקדֶֹש כַאֲשֶר -דָמָהּ אֶל-הוּבָא אֶת-הֵּ
י וֵּּיתִּ  צִּ

Но Аѓарон сказал Моше: “Сегодня они принесли жертву 

за грех и жертву всесожжения пред Господом, а меня 

постигло такое горе. Если бы я сегодня ел жертву за грех, 

неужели это было бы угодно Господу?” 

ר אַהֲרןֹ אֶל יט 19 יבוּ אֶת-ויַדְַבֵּ קְרִּ ן הַיוֹם הִּ פְנֵּי יהְוהָ -אתָם ואְֶתחַטָ -משֶֹה הֵּ עלָֹתָם לִּ
ינֵּי יהְוהָ י חַטָאת הַיוֹם הַיִּיטַב בְעֵּ לֶּה ואְָכַלְתִּ י כָאֵּ קְרֶאנהָ אתִֹּ  ותִַּ

Моше выслушал [брата] и согласился.  20 יניָו כ   ויִַּשְמַע משֶֹה ויִַּיטַב בְעֵּ
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Господь сказал Моше и Аѓарону: 1 הֶם-משֶֹה ואְֶל-ויַדְַבֵּר יהְוהָ אֶל א  אַהֲרןֹ לֵּאמרֹ אֲלֵּ

— Передайте сынам Израиля: “Вот каких животных вам 

можно есть, из всех существ на земле. 

ל לֵּאמרֹ זאֹת -דַבְרוּ אֶל ב 2 כלָבְנֵּי יִּשְרָאֵּ מָה אֲשֶר עַל-הַחַיהָ אֲשֶר תאֹכְלוּ מִּ  הָאָרֶץ-הַבְהֵּ

Всякое животное с раздвоенными копытами, с 

расщепленными копытами и отрыгивающее жвачку вы 

можете есть. 

מָה אתָֹהּ ג 3  תאֹכֵּלוּ כלֹ מַפְרֶסֶת פַרְסָה ושְסַֹעַת שֶסַע פְרָסתֹ מַעֲלַת גֵּרָה בַבְהֵּ



Только вот этих [животных], отрыгивающих жвачку и 

имеющих раздвоенные копыта, не ешьте: верблюда (он 

отрыгивает жвачку, но не имеет раздвоенных копыт, и он 

для вас нечист), 

י -אַךְ אֶת ד 4 סֵּ מַפְרִּ מַעֲלֵּי הַגֵּרָה וּמִּ ה גֵּרָה -הַגָמָל כִּי-הַפַרְסָה אֶתזֶה לֹא תאֹכְלוּ מִּ מַעֲלֵּ
א הוּא לָכֶם יס טָמֵּ יננֶּוּ מַפְרִּ  הוּא וּפַרְסָה אֵּ

дамана (он также отрыгивает жвачку, но у него нет 

раздвоенных копыт, и он для вас нечист), 

יס -הַשָפָן כִּי-ואְֶת ה 5 ה גֵּרָה הוּא וּפַרְסָה לֹא יפְַרִּ א הוּא לָכֶםמַעֲלֵּ  טָמֵּ

зайца (он отрыгивает жвачку, но не имеет раздвоенных 

копыт, и он для вас нечист) 

וא לָכֶם-הָאַרְנֶבֶת כִּי-ואְֶת ו 6 אָה הִּ יסָה טְמֵּ פְרִּ וא וּפַרְסָה לֹא הִּ  מַעֲלַת גֵּרָה הִּ

и свинью (у нее копыта раздвоены и расщеплены, но 

она не отрыгивает жвачку, и она для вас нечиста). 

יס פַרְסָה הוּא ושְסַֹע שֶסַע פַרְסָה והְוּא גֵּרָה לֹא-הַחֲזִּיר כִּי-ואְֶת ז 7 א הוּא -מַפְרִּ יִּגָר טָמֵּ
 לָכֶם

Не ешьте их мясо, не прикасайтесь к их трупам — они 

для вас нечисты. 

בְשָרָם לֹא תאֹכֵּלוּ  ח 8 ם לָכֶםמִּ ים הֵּ אִּ גָעוּ טְמֵּ  וּבְנִּבְלָתָם לֹא תִּ

Из всех водяных [тварей] вы можете есть тех, кто имеет 

плавники и чешую, — [только таких обитателей] вод, 

морей и рек вам дозволено есть. 

כלֹ אֲשֶר בַמָיִּם כלֹ אֲשֶר-אֶת ט 9 יר-זֶה תאֹכְלוּ מִּ ים  לוֹ סְנפִַּ וקְַשְקֶשֶת בַמַיִּם בַימִַּ
 וּבַנּחְָלִּים אתָֹם תאֹכֵּלוּ

А те [обитатели] морей и рек, у которых нет плавников и 

чешуи, — все водяные гады и любая водяная живность 

[без этих признаков] — это мерзость для вас. 

ין י 10 יר-וכְלֹ אֲשֶר אֵּ כלֹ נפֶֶש  לוֹ סְנפִַּ כלֹ שֶרֶץ הַמַיִּם וּמִּ ים וּבַנּחְָלִּים מִּ וקְַשְקֶשֶת בַימִַּ
ם לָכֶם  הַחַיהָ אֲשֶר בַמָיִּם שֶקֶץ הֵּ

Да будут они для вас мерзостью: не ешьте их мясо и 

гнушайтесь их трупами. 

בְשָרָם לֹא תאֹכֵּלוּ  יא 11 צוּ-ואְֶתושְֶקֶץ יִּהְיוּ לָכֶם מִּ  נִּבְלָתָם תְשַקֵּ

Любое водяное [существо], у которого нет плавников и 

чешуи, — мерзость для вас. 

ין יב 12 יר וקְַשְקֶשֶת בַמָיִּם שֶקֶץ הוּא לָכֶם-כלֹ אֲשֶר אֵּ  לוֹ סְנפִַּ

А вот птицы, которыми вы должны гнушаться (их нельзя 

есть, они — мерзость): орел, гриф, морской орел, 

ן-ואְֶת יג 13 לֶּה תְשַקְצוּ מִּ ם אֶת-אֵּ ת -הַנֶּשֶר ואְֶת-הָעוֹף לֹא יֵּאָכְלוּ שֶקֶץ הֵּ הַפֶרֶס ואְֵּ
 הָעָזנְִּיהָ

коршун, соколы разных видов, 14 ינהָּ-הַדָאָה ואְֶת-ואְֶת יד  הָאַיהָ לְמִּ

вороны разных видов, 15 ת כלָ טו ינוֹ-אֵּ ב לְמִּ  ערֵֹּ

страус, сова, чайка, ястребы разных видов, 16 ת בַת הַיעֲַנהָ ואְֶת טז ינֵּהוּ-הַשָחַף ואְֶת-הַתַחְמָס ואְֶת-ואְֵּ  הַנֵּּץ לְמִּ

сыч, баклан, ибис, 17 הַינַשְוּף-הַשָלָךְ ואְֶת-הַכוֹס ואְֶת-ואְֶת יז 



филин, пеликан, сип, 18 נשְֶמֶת ואְֶת-ואְֶת יח  הָרָחָם-הַקָאָת ואְֶת-הַתִּ

аист, цапли разных видов, удод и летучая мышь. 19 ינהָּ ואְֶת יט ידָה הָאֲנפָָה לְמִּ ת הַחֲסִּ  הָעֲטַלֵּּף-הַדוּכִּיפַת ואְֶת-ואְֵּ

Всякое летающее насекомое, передвигающееся на 

четырех [или бо- лее ножках], — мерзость для вас. 

 אַרְבַע שֶקֶץ הוּא לָכֶם-כלֹ שֶרֶץ הָעוֹף הַהלֵֹּךְ עַל כ 20

Из всех летучих насекомых, передвигающихся на 

четырех [или более ножках], вы можете есть тех, которые 

имеют голени выше ног, чтобы скакать по земле. 

כלֹ שֶרֶץ הָעוֹף הַהלֵֹּךְ עַלזֶה -אַךְ אֶת כא 21 מַעַל ( לוֹ)לא -אַרְבַע אֲשֶר-תאֹכְלוּ מִּ כְרָעַיִּם מִּ
ן עַל ר בָהֵּ  הָאָרֶץ-לְרַגְלָיו לְנתֵַּ

Из них вы можете есть саранчу разных видов, сольама 

разных видов, харголя разных видов и хагава разных 

видов. 

לֶּה -אֶת כב 22 הֶם תאֹכֵּלוּ אֶתאֵּ ינוֹ ואְֶת-מֵּ ינֵּהוּ ואְֶת-הָאַרְבֶה לְמִּ הַחַרְגלֹ -הַסָלְעָם לְמִּ
ינֵּהוּ ואְֶת ינֵּהוּ-לְמִּ  הֶחָגָב לְמִּ

Всякое [другое] летающее насекомое, имеющее 

четыре [или более] ножки, — мерзость для вас. 

 אַרְבַע רַגְלָיִּם שֶקֶץ הוּא לָכֶםלוֹ -וכְלֹ שֶרֶץ הָעוֹף אֲשֶר כג 23

[Вот животные], которыми вы можете оскверниться 

(каждый, кто коснется их трупов, будет нечист до вечера, 

טַמָאוּ כָל כד 24 לֶּה תִּ  הָעָרֶב-הַנּגֵֹּעַ בְנִּבְלָתָם יִּטְמָא עַד-וּלְאֵּ

а каждый, кто поднимет их трупы, должен будет 

выстирать свою одежду и останется нечистым до 

вечера), — 

א עַד-וכְָל כה 25 נִּּבְלָתָם יכְַבֵּס בְגָדָיו וטְָמֵּ א מִּ  הָעָרֶב-הַנּשֵֹּ

это все животные, у которых копыта раздвоены, но не 

расщеплены, и которые не отрыгивают жвачку. Они для 

вас нечисты; каждый, кто прикоснется к ним, станет 

нечист. 

יננֶּהָ מַעֲלָה -לְכָל כו 26 יננֶּהָ שסַֹעַת וגְֵּרָה אֵּ וא מַפְרֶסֶת פַרְסָה ושְֶסַע אֵּ מָה אֲשֶר הִּ הַבְהֵּ
ם לָכֶם כלָ ים הֵּ אִּ  הַנּגֵֹּעַ בָהֶם יִּטְמָא-טְמֵּ

И все четвероногие животные, передвигающиеся на 

своих лапах, нечисты для вас. Каждый, кто прикоснется к 

их трупам, будет нечист до вечера. 

ךְ עַל כז 27 ם לָכֶם כָל-הַחַיהָ הַהלֶֹכֶת עַל-כַפָיו בְכָל-וכְלֹ הוֹלֵּ ים הֵּ אִּ הַנּגֵֹּעַ -אַרְבַע טְמֵּ
 הָעָרֶב-בְנִּבְלָתָם יִּטְמָא עַד

А если кто-нибудь поднимет их трупы, он должен будет 

выстирать свою одежду и останется нечистым до вечера. 

Эти [животные] для вас нечисты. 

א אֶת כח 28 א עַד-והְַנּשֵֹּ מָה לָכֶם-נִּבְלָתָם יכְַבֵּס בְגָדָיו וטְָמֵּ ים הֵּ אִּ  הָעָרֶב טְמֵּ

Из мелкой живности, снующей по земле, для вас нечисты 

крот, мышь, крупные ящерицы разных видов, 

ץ עַל כט 29 א בַשֶרֶץ הַשרֵֹּ ינֵּהוּ-וזְֶה לָכֶם הַטָמֵּ  הָאָרֶץ הַחלֶֹד והְָעַכְבָר והְַצָב לְמִּ



анакá, варан, ящерица, хóмет и тиншéмет. 30 נשְָמֶתוהְָאֲנקָָה והְַכחַֹ והְַלְּטָאָה  ל  והְַחמֶֹט והְַתִּ

Из снующих [по земле] существ для вас нечисты именно 

эти. Каждый, кто прикоснется к их трупам, будет нечист 

до вечера. 

ים לָכֶם בְכָל לא 31 אִּ לֶּה הַטְמֵּ  הָעָרֶב-הַנּגֵֹּעַ בָהֶם בְמתָֹם יִּטְמָא עַד-הַשָרֶץ כָל-אֵּ

Все, на что упадет труп [такого существа], станет 

нечистым — будь то деревянный сосуд или одежда, 

кожа, мешковина или любая другая вещь. [Для очищения 

такую вещь] следует поместить в воду, и она останется 

нечистой до вечера, а потом [снова] обретет чистоту. 

כָל-יִּפלֹ-וכְלֹ אֲשֶר לב 32 הֶם בְמתָֹם יִּטְמָא מִּ י-עָלָיו מֵּ ץ אוֹ בֶגֶד אוֹ-כְלִּ י -עוֹר אוֹ שָק כָל-עֵּ כְלִּ
א עַד-אֲשֶר ר-יֵּעָשֶה מְלָאכָה בָהֶם בַמַיִּם יוּבָא וטְָמֵּ  הָעֶרֶב וטְָהֵּ

Если [труп такого существа] упадет в глиняный сосуд, то 

все содержимое [сосуда] станет нечистым. Сам же 

[сосуд] следует разбить. 

י-וכְָל לג 33 הֶם אֶל-חֶרֶש אֲשֶר-כְלִּ שְברֹוּ-יִּפלֹ מֵּ  תוֹכוֹ כלֹ אֲשֶר בְתוֹכוֹ יִּטְמָא ואְתֹוֹ תִּ

Если на что-либо съестное, употребляемое в пищу, 

попадет вода [из такого сосуда] — оно станет нечистым. 

Любой напиток, который пьют из такого сосуда, станет 

нечистым. 

כָל לד 34 י -מַשְקֶה אֲשֶר יִּשָתֶה בְכָל-הָאכֶֹל אֲשֶר יֵּאָכֵּל אֲשֶר יבָוֹא עָלָיו מַיִּם יִּטְמָא וכְָל-מִּ כְלִּ
 יִּטְמָא

Все, на что упадет труп [такого существа], станет 

нечистым. Если это печь или очаг, то их следует разбить, 

ибо они нечисты — и останутся нечистыми для вас. 

ים יִּהְיוּ לָכֶם-וכְלֹ אֲשֶר לה 35 אִּ ם וּטְמֵּ ים הֵּ אִּ נִּּבְלָתָם עָלָיו יִּטְמָא תַנּוּר וכְִּירַיִּם יתָֻץ טְמֵּ  יִּפלֹ מִּ

Только источник, колодец или [любой другой 

естественный] водоем останется чистым. Однако тот, кто 

прикоснется к трупу [животного, попавшему в водоем], 

станет нечистым. 

קְוֵּה לו 36  מַיִּם יִּהְיהֶ טָהוֹר ונְגֵֹּעַ בְנִּבְלָתָם יִּטְמָא-אַךְ מַעְיןָ וּבוֹר מִּ

Если труп [такого существа] попадет на семена какого-

нибудь растения, которое сеют, они останутся чистыми. 

נִּּבְלָתָם עַל לז 37 עַ טָהוֹר הוּא-כָל-וכְִּי יִּפלֹ מִּ  זֶרַע זֵּרוּעַ אֲשֶר יִּזָרֵּ

Если же на семена прольется вода, а затем упадет труп 

[такого существа], то они станут для вас нечистыми. 

א הוּא לָכֶם-מַיִּם עַל-וכְִּי יתַֻן לח 38 נִּּבְלָתָם עָלָיו טָמֵּ  זֶרַע ונְפַָל מִּ

Если издохнет какое-нибудь животное, которое вы 

можете есть, то прикоснувшийся к его трупу будет 

нечист до вечера. 

ן לט 39 מָה אֲשֶר-וכְִּי ימָוּת מִּ יא-הַבְהֵּ  הָעָרֶב-לָכֶם לְאָכְלָה הַנּגֵֹּעַ בְנִּבְלָתָהּ יִּטְמָא עַד הִּ



Тот, кто поел этой падали, должен выстирать свои 

одежды и будет нечист до вечера. Тот, кто поднял такую 

падаль, должен выстирать свои одежды и будет нечист 

до вечера. 

א עַדוהְָאכֵֹּל  מ 40 נִּּבְלָתָהּ יכְַבֵּס בְגָדָיו וטְָמֵּ א אֶת-מִּ נִּבְלָתָהּ יכְַבֵּס בְגָדָיו -הָעָרֶב והְַנּשֵֹּ
א עַד  הָעָרֶב-וטְָמֵּ

Всякий гад, пресмыкающийся по земле, — мерзость; его 

нельзя есть. 

ץ עַל-וכְָל מא 41  הָאָרֶץ שֶקֶץ הוּא לֹא יֵּאָכֵּל-הַשֶרֶץ הַשרֵֹּ

Не ешьте тех [существ], что ползают на брюхе, 

передвигаются на четырех или более ножках, и всяких 

снующих по земле тварей, ибо они - мерзость. 

ךְ עַל מב 42 ךְ עַל-כלֹ הוֹלֵּ ה רַגְלַיִּם לְכָל-אַרְבַע עַד כָל-גָחוֹן וכְלֹ הוֹלֵּ ץ -מַרְבֵּ -עַלהַשֶרֶץ הַשרֵֹּ
ם-הָאָרֶץ לֹא תאֹכְלוּם כִּי  שֶקֶץ הֵּ

Не оскверняйте себя никаким пресмыкающимся — не 

оскверняйтесь ими, иначе станете нечисты. 

יכֶם בְכָל-תְשַקְצוּ אֶת-אַל מג 43 תֶם בָם-נפְַשתֵֹּ טַמְאוּ בָהֶם ונְִּטְמֵּ ץ ולְֹא תִּ  הַשֶרֶץ הַשרֵֹּ

Ибо Я — Господь, ваш Бог! Освящайте себя и будьте 

святы, потому что Я свят. Не оскверняйте себя никаким 

гадом, ползающим по земле. 

ים כִּי קָדוֹש אָנִּי ולְֹא תְטַמְאוּ אֶת מד 44 שְתֶם וִּהְיִּיתֶם קְדשִֹּ תְקַדִּ יכֶם והְִּ -כִּי אֲנִּי יהְוהָ אֱלֹהֵּ
יכֶם בְכָ  ש עַל-לנפְַשתֵֹּ  הָאָרֶץ-הַשֶרֶץ הָרמֵֹּ

Ибо Я — Господь, Который вывел вас из земли 

египетской, чтобы быть вам Богом. Будьте же святы, 

потому что Я свят. 

ים  מה 45 ים וִּהְיִּיתֶם קְדשִֹּ הְיתֹ לָכֶם לֵּאלֹהִּ צְרַיִּם לִּ אֶרֶץ מִּ כִּי כִּי אֲנִּי יהְוהָ הַמַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵּ
 קָדוֹש אָנִּי

Это закон о животных и птицах, о всяких существах, 

снующих в воде, и о существах, ползающих по земле, — 

מָה והְָעוֹף וכְלֹ נפֶֶש הַחַיהָ הָרמֶֹשֶת בַמָיִּם וּלְכָל מו 46 -נפֶֶש הַשרֶֹצֶת עַל-זאֹת תוֹרַת הַבְהֵּ
 הָאָרֶץ

чтобы вы отличали нечистых от чистых, тех животных, 

которых можно есть, от тех, которых есть нельзя”.   

אָכֵּל מז 47 ין הַחַיהָ אֲשֶר לֹא תֵּ ין הַחַיהָ הַנֶּאֱכֶלֶת וּבֵּ ין הַטָהרֹ וּבֵּ א וּבֵּ ין הַטָמֵּ יל בֵּ   לְהַבְדִּ
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Господь сказал Моше: 1 ה אֶל א ר יהְָוֹֹ֖ ֵּ֥ ר-ויַדְַבֵּ ֹֹֽ ה לֵּּאמ  משֵֶּ֥

— Передай сынам Израиля: “Если женщина зачнет и 

родит сына, то она будет нечиста семь дней — нечиста, 

ר אֶל ב 2 ל֙ -דַבֵֵּּ֞ י יִּשְרָאֵּ ֵ֤ י בְנֵּ ֵ֛ ים כִּימֵּ ת ימִָֹּ֔ בְעִַּ֣ ר וטְָֹֽמְאָה֙ שִּ ה זכָָָ֑ יעַ וְיָֹֽלְדָֹ֖ ֹ֔ י תַזרְִּ ִּ֣ שָה֙ כִּ ר אִּ ֹֹ֔ לֵּאמ
טְמָֹֽא הּ תִּ ת דְוֹתָֹ֖  נִּדֵַּ֥



как в дни месячных. 

А на восьмой день пусть обрежут крайнюю плоть 

[новорожденного] 

וֹ ג 3 ר עָרְלָתֹֽ וֹל בְשֵַּ֥ י יִּמֹ֖ ָ֑ ינִּ וֹם הַשְמִּ  וּבַיֹ֖

[Женщина] должна очищаться от своих кровей тридцать 

три дня. Пока не закончатся дни ее очищения, она не 

должна прикасаться ни к чему священному и не должна 

входить в Святилище. 

ה בְכָל ד 4 הֳרָָ֑ י טָֹֽ ִּ֣ דְמֵּ ב בִּ ֹ֖ שֵּ ים תֵּ שֶת ימִָֹּ֔ ים יוֹם֙ וּשְלִּ֣ ֵּ֥ דֶש לֹֽ -וּשְלשִּ ִֹּ֣ ֹ ק קְדָש֙ -א ע ואְֶל־ הַמִּ גָָּ֗ תִּ
אֹ עַד אֹ תָבֹ֔ הּ-לִּ֣ הֳרָֹֽ י טָֹֽ ֵּ֥ אתֹ ימְֵּ  מְלֹ֖

А если она родит девочку, то будет нечиста две недели, 

как во время месячных. При этом очищаться от своих 

кровей она будет шестьдесят шесть дней. 

ם ה 5 ד -ואְִּ לֵֹּ֔ ה תֵּ בִָּ֣ ב עַלנקְֵּ ֹ֖ שֵּ ים תֵּ שֶת ימִָֹּ֔ ִּ֣ ים יוֹם֙ ושְֵּ ֵּ֥ שִּ הּ ושְִּ יִּם כְנִּדָתָָ֑ ה שְבֻעַֹ֖ מְאֵָּ֥ י  -וטְָֹֽ ֵּ֥ דְמֵּ
ה הֳרָֹֽ  טָֹֽ

Когда же закончатся дни ее очищения после [рождения] 

сына или дочери, пусть она приведет ко входу в Шатер 

Встречи, к священнику, годовалого барашка для жертвы 

всесожжения и [принесет] молодого голубя или горлицу 

для жертвы за грех. 

אתֹ ו 6 מְלִּ֣ בֶש בֶן| וּבִּ יא כֵֶ֤ וֹ לְבַת֒ תָבִֵּּ֞ ן֘ אִּ֣ הּ לְבֵּ הֳרָָּ֗ י טָֹֽ ִּ֣ ה וּבֶן -ימְֵּ ר -יוֹנֵָּ֥ה אוֹ-שְנתָ֙וֹ לְעלָֹֹ֔ ֹֹ֖ ת
את אֶל הֶל-לְחַטָָ֑ ֹֹֽ תַח א ד אֶל-פֵֶּ֥ ֹ֖ ֹֽן-מוֹעֵּ  הַכהֵֹּ

[Священник] принесет Господу эти жертвы и искупит ее 

— и она очистится от своего кровотечения. Таков закон о 

женщине, родившей мальчика или девочку. 

ֹ  ז 7 אתֹ תוֹרַת֙ הַי יהָ זֵ֤ ר דָמֶָ֑ ִֹּ֣ מְק ה מִּ הֲרָֹ֖ יהָ וטְָֹֽ ר עָלֶֹ֔ פִֶּ֣ י יהְוֹהָ֙ וכְִּ ֵ֤ פְנֵּ וֹ לִּ יבֵּ֞ קְרִּ וֹ והְִּ ר אֵּ֥ דֶת לַזָכָֹ֖ לֶֹ֔
בָֹֽה  לַנּקְֵּ

Если же она не может привести барашка, то пусть 

возьмет двух горлиц или двух молодых голубей: одну 

[птицу] для жертвы всесожжения, а другую — для жертвы 

за грех. Священник искупит ее, и она станет чиста”.  

ם ח 8 ֹֽי-ואְִּ ה שְתֵּ י שֶה֒ ולְָֹֽקְחִָּ֣ ִּ֣ א ידָָהּ֘ דֵּ מְצִָּ֣ ד -ל֨אֹ תִּ ה ואְֶחִָּ֣ ד לְעלָֹֹ֖ ה אֶחֵָּ֥ ִּ֣י יוֹנָֹ֔ י בְנֵּ וֹ שְנֵּ֙ ים אֵ֤ תרִָֹּּ֗
ֹֽרָה ן וטְָהֵּ ֹ֖ יהָ הַכהֵֹּ ר עָלֵֶ֛ פֵֶּ֥ את וכְִּ   לְחַטָָ֑
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Господь сказал Моше и Аѓарону: 1 ה אֶל א ר יהְוָֹֹ֔ ִּ֣ ה ואְֶל-ויַדְַבֵּ ר-משֵֶּ֥ ֹֹֽ ן לֵּאמ ֹֹ֖ הֲר  אַֹֽ

— Если у человека на коже появится опухоль, лишай или 2 ת אוֹ-יִּהְיהֶ בְעוֹר-אָדָם כִּי ב בְשָרוֹ לְנֶגַע צָרָעַת -סַפַחַת אוֹ בַהֶרֶת והְָיהָ בְעוֹר-בְשָרוֹ שְאֵּ
ן אוֹ אֶל-והְוּבָא אֶל בָניָו הַכהֲֹנִּים-אַהֲרןֹ הַכהֵֹּ  אַחַד מִּ



пятно и на этом месте образуется [язва, похожая на] язву 

проказы, то этого человека следует привести к Аѓарону- 

священнику или к одному из его потомков, священников. 

Священник должен осмотреть язву на коже. Если волосы 

на язве побелели, а сама язва расположена глубже 

кожи — это язва проказы. Увидев ее, священник должен 

объявить [человека] нечистым. 

וֹר ג 3 ן אֶת־הַנִֶּּ֣גַע בְעֹֽ ִּ֣ ה הַכהֵֹּ גַע -ורְָאִָּ֣ ר בַנֶֶּּ֜ עָ֨ ר ושְֵּ ךְהַבָשָָׂ֠ וֹר | הָפִַּ֣ עִּ֣ גַע֙ עָמקֹ֙ מֵּ ה הַנֶּ֨ ֵ֤ ן וּמַרְאֵּ לָבָָּ֗
וֹ א אתֹֹֽ ֵּ֥ מֵּ ן וטְִּ ֹ֖ הוּ הַכהֵֹּ וּא ורְָאֵָּ֥ עַת הָ֑ גַע צָרַֹ֖ וֹ נֵֶּ֥  בְשָרֹ֔

А если на коже — белое пятно, и оно не глубже кожи, и 

волосы на пятне не побелели, то священнику следует 

оставить [человека] с таким пятном в уединении на семь 

дней. 

ין ד 4 ֹֽ וֹ ועְָמקֹ֙ אֵּ וֹר בְשָרָּ֗ וא בְעִּ֣ ה הִֶּּ֜ רֶתֶ֩ לְבָנָ֨ ם־בַהֶֶ֩ ן -ואְִּ הָ מִּ ֹ -מַרְאִֶּ֣ א ה לֹֽ וֹר וּשְעָרָֹ֖ ן -הָעֹ֔ ךְ לָבָָ֑ הָפִַּ֣
ן אֶת ֵ֛ יר הַכהֵֹּ ִּ֧ סְגִּ ֹֽים-והְִּ ת ימִָּ בְעֵַּ֥ גַע שִּ  הַנֶֹּ֖

На седьмой день священник должен осмотреть его, и 

если пятно не изменило вида и язва не 

распространилась по коже, то священнику следует еще 

раз оставить [такого человека] в уединении на семь 

дней. 

ֹ  ה 5 א יו לֹֽ ינָֹ֔ ד בְעֵּ גַע֙ עָמִַּ֣ ה הַנֶּ֨ ֵ֤ נֵּּ י֒ והְִּ וֹם הַשְבִּיעִּ ן֘ בַיִּ֣ הוּ הַכהֵֹּ וֹ  -ורְָאִָּ֣ סְגִּירִּ֧ וֹר והְִּ ה הַנֶֹּ֖ גַע בָעָ֑ פָשֵָּ֥
ֹֽית נִּ ים שֵּ ֹ֖ ת ימִָּ בְעֵַּ֥ ן שִּ ֵ֛  הַכהֵֹּ

На седьмой день священник снова должен осмотреть 

его, и если язва потемнела и не распространилась по 

коже, то священнику следует признать [такого человека] 

чистым. Это — лишай. Пусть [этот человек] выстирает 

свои одежды — и будет чист. 

ֹ  ו 6 א גַע ולְֹֽ ה הַנֶֹּ֔ נֵּּה֙ כֵּהִָּ֣ נִּית֒ והְִּ י֘ שֵּ וֹם הַשְבִּיעִּ וֹ בַיִּ֣ ן אתֶֹּ֜ וֹ -ורְָאָהֶ֩ הַכהֵֹּ֨ הֲרֵ֤ ֹֽ וֹר וטְִּ ה הַנֶֹּ֖ גַע בָעָ֑ פָשֵָּ֥
יו  ס בְגָדָֹ֖ בֵֶּ֥ וא וכְִּ חַת הִֹּ֔ סְפִַּ֣ ן מִּ ֹֽרהַכהֵֹּ֙  וטְָהֵּ

Но если уже после того, как священник осмотрел 

[человека] и признал его чистым, лишай 

распространился по коже, то [человек] должен вторично 

явиться к священнику. 

ם ז 7 וֹ אֶל-ואְִּ אתֵֹ֛ רָֹֽ י הֵּ ִּ֧ חֲרֵּ וֹר אַֹֽ חַת֙ בָעֹ֔ סְפַ֨ ה הַמִּ פְשֵֶ֤ ֹ -פָש֨ה תִּ ית הַכ ֹ֖ נִּ ה שֵּ וֹ ונְִּרְאֵָּ֥ הֳרָתָ֑ ן לְטָֹֽ ֹ֖ הֵּ
ֹֽן-אֶל  הַכהֵֹּ

Если священник увидит, что лишай распространился по 

коже, то ему следует признать [такого человека] 

нечистым. Это — проказа.  

וֹר  ח 8 חַת בָעָ֑ סְפַֹ֖ ה הַמִּ ֵ֛ה פָֹֽשְתֵָּ֥ נֵּּ ן והְִּ ֹֽואורְָאָה֙ הַכהֵֹֹּ֔ עַת הִּ ן צָרֵַּ֥ ֹ֖ וֹ הַכהֵֹּ מְאֵּ֥   וטְִּ

Если на [теле] человека будет язва проказы, его следует 

привести к священнику. 

א אֶל ט 9 ם והְוּבָֹ֖ ה בְאָדָָ֑ הְיֶֹ֖ ֹֽ י תִּ ֵּ֥ עַת כִּ ֹֽן-נִֶּ֣גַע צָרַֹ֔  הַכהֵֹּ

Если священник увидит, что на коже — белая опухоль, а 10 ֹֽת י ה שְאֵּ ֵ֤ נֵּּ ן והְִּ ה הַכהֵָֹּּ֗ ֹֽת-ורְָאִָּ֣ י בַשְאֵּ ר חַֹ֖ ת בָשֵָּ֥ חְיֵַ֛ ן וּמִּ ר לָבָָ֑ עִָּ֣ ה שֵּ יא הָֹֽפְכָֹ֖ וֹר והְִִּ֕  לְבָנהָ֙ בָעֹ֔



волосы на ней побелели или же появился на этой 

опухоли нарост живой плоти, 

то это — застарелая проказа на коже. Священнику 

следует признать [такого человека] нечистым. Не нужно 

заключать его в уединении — он нечист. 

וּא יא 11 א הֹֽ ֹ֖ י טָמֵּ ֵּ֥ נּוּ כִּ אֹ יסְַגִּרֶֹ֔ ן לִּ֣ ָ֑ וֹ הַכהֵֹּ מְאֹ֖ וֹ וטְִּ וֹר בְשָרֹ֔ וא֙ בְעִּ֣ נֶת הִּ עַת נוֹשֵֶ֤  צָרַ֨

Если же проказа на коже разрастется, и покроет 

человека с ног до головы, и будет на его коже везде, куда 

священник ни посмотрел бы, 

ם יב 12 ת כלָ-ואְִּ עַת אֵֵּ֚ ה הַצָרַָּ֗ וֹר וכְִּסְתִָּ֣ עַת֙ בָעֹ֔ ח הַצָרַ֨ פְרֵַ֤ וֹ ועְַד-פָר֨וֹחַ תִּ ֹֽראשֹֹ֖ גַע מֵּ וֹר הַנֶֹּ֔ יו -עִּ֣ רַגְלָָ֑
ֹֽן-לְכָל ֵּ֥י הַכהֵֹּ ינֵּ ה עֵּ ֹ֖  מַרְאֵּ

если священник увидит, что проказа покрыла все тело 

[человека], то пусть он признает больного чистым. Если 

он весь стал белым, то он чист. 

עַת֙ אֶת יג 13 ה הַצָרַ֨ ה כִּסְתֵָ֤ נֵּּ֨ ן והְִּ ה הַכהֵָֹּּ֗ ר אֶת-כָל-ורְָאִָּ֣ הַֹ֖ וֹ וטְִּ וֹר -בְשָרֹ֔ ן טָהֵּ֥ ךְ לָבָֹ֖ וֹ הָפֵַּ֥ גַע כֻלֵּ֛ הַנָָּ֑
וּא  הֹֽ

Но как только покажется [на теле человека] живая плоть, 

он станет нечистым. 

י יִּטְמָֹֽא יד 14 ר חַֹ֖ וֹ בָשֵָּ֥ וֹת בֵ֛ ֹֽרָאֵּ֥  וּבְי֨וֹם הֵּ

Как только увидит священник живую плоть, пусть он 

объявит [человека] нечистым: живая плоть нечиста — это 

проказа. 

ן אֶת טו 15 ֵ֛ ה הַכהֵֹּ וּא-ורְָאִָּ֧ עַת הֹֽ וּא צָרֵַּ֥ א הֹ֖ ֵּ֥ י טָמֵּ ר הַחֵַ֛ וֹ הַבָשֵָּ֥ מְאָ֑ י וטְִּ ר הַחַֹ֖  הַבָשֵָּ֥

Но если живая плоть вновь стала белой, то [человек 

должен снова] прийти к священнику. 

ן  טז 16 ךְ לְלָבָָ֑ י ונְֶהְפִַּ֣ ר הַחַֹ֖ וּב הַבָשֵָּ֥ י ישֵָ֛ ֵּ֥ וֹ כִּ א אֶלאִּ֣ ֹֽן-וּבָֹ֖  הַכהֵֹּ

Если при осмотре священник обнаружит, что язва стала 

белой, то пусть священник объявит больного чистым — он 

чист.  

ן אֶת יז 17 ֵ֛ ר הַכהֵֹּ הִַּ֧ ן וטְִּ ךְ הַנֶֹּ֖ גַע לְלָבָָ֑ ֵ֛ה נֶהְפֵַּ֥ נֵּּ ן והְִּ ה֙וּ הַכהֵֹֹּ֔ וּא-ורְָאָ֨ וֹר הֹֽ גַע טָהֵּ֥   הַנֶֹּ֖

Если у кого-нибудь на коже было воспаление и зажило, 18 ר כִּי יח וֹ-וּבָשִָ֕ ה בֹֽ ֹֽהְיֵֶּ֥ ין ונְִּרְפָֹֽא-יִּ ָ֑ וֹ שְחִּ  בְערֹֹ֖

а затем на месте воспаления появилась белая опухоль 

или красновато-белое пятно, то [этот человек] должен 

показаться священнику. 

ה אֶל יט 19 מֶת ונְִּרְאָֹ֖ רֶת לְבָנִָּ֣ה אֲדַמְדָָ֑ וֹ בַהֶֹ֖ ה אֵּ֥ ת לְבָנָֹ֔ ִּ֣ י֙ן שְאֵּ וֹם הַשְחִּ מְקֵ֤ ה בִּ ֹֽן-והְָיֵָּ֞  הַכהֵֹּ

Если священник увидит, что пятно по виду находится ниже 

кожи, а волосы на нем побелели, то пусть священник 

объявит [этого человека] нечистым. Это — язва проказы, 

которая выросла на воспалении. 

ן כ 20 ל מִּ הָ֙ שָפִָּ֣ ה מַרְאֶ֨ ֵ֤ נֵּּ ן והְִּ ה הַכהֵָֹּּ֗ ֹֽגַע-ורְָאִָּ֣ ן נֶ ֵ֛ וֹ הַכהֵֹּ מְאִּ֧ ן טִּ ךְ לָבָָ֑ הּ הָפִַּ֣ וֹר וּשְעָרָֹ֖ עַת -הָעֹ֔ צָרֵַּ֥
חָה ין פָרָֹֽ ֵּ֥ וא בַשְחִּ ֹ֖  הִּ

Если же при осмотре священник увидит, что [на пятне] 21 ם כא ִּ֣ ֹֽין| ואְִּ ה אֵּ ֵ֤ נֵּּ ן והְִּ נּהָ הַכהֵָֹּּ֗ ר -יִּרְאִֶּ֣ עִָּ֣ ןבָהּ֙ שֵּ ינֵֶ֛נּהָ מִּ ה אֵּ ן וּשְפָלֵָּ֥ ה -לָבָֹ֔ הָָ֑ יא כֵּ ִּ֣ וֹר והְִּ הָעֹ֖



нет белых волос, что оно расположено вровень с кожей 

и потемнело, то пусть священник оставит [этого 

человека] в уединении на семь дней. 

ֹֽים ת ימִָּ בְעֵַּ֥ ן שִּ ֹ֖ וֹ הַכהֵֹּ סְגִּירֵּ֥  והְִּ

Если [пятно] сильно распространится по коже, то 

священнику следует признать [человека] нечистым: это 

язва. 

ם כב 22 א-ואְִּ ִּ֧ מֵּ וֹר וטְִּ ה בָעָ֑ פְשֶֹ֖ ה תִּ ֹֽוא פָשֵּ֥ גַע הִּ וֹ נֵֶּ֥ ן אתֹֹ֖ ֵ֛  הַכהֵֹּ

Но если пятно останется прежним и не 

распространится, то это — зарубцевавшийся нарыв, и 

тогда священнику следует объявить [человека] чистым. 

ם כג 23 י-ואְִּ ֹ֖ בֶת הַשְחִּ תָה צָרֵֶּ֥ אֹ פָשָֹ֔ רֶת֙ לִּ֣ ד הַבַהֶ֨ ֵֹ֤ יהָ תַֹֽעֲמ ֹֽןתַחְתֶֶּ֜ וֹ הַכהֵֹּ הֲרֹ֖ ֹֽ וא וטְִּ ָ֑  ן הִּ

Если у кого-нибудь на коже будет ожог, а на зажившем 

ожоге появится красновато-белое или белое пятно, 

ר כִּי כד 24 וֹ בָשָֹ֔ כְותַ-אִּ֣ וֹ מִּ ה בְערֹֹ֖ מֶת -יֹֽהְיֵֶּ֥ רֶת לְבָנֵָּ֥ה אֲדַמְדֶֹ֖ ה בַהֵֶ֛ כְוָָּ֗ ת הַמִּ חְיִַּ֣ ה מִּ ש והְָֹֽיתְֵָּ֞ ָ֑ וֹ אֵּ אֵּ֥
ֹֽה  לְבָנָ

то пусть священник его осмотрит. Если волосы на пятне 

побелели и само оно по виду находится ниже кожи, то 

это — проказа, выросшая на ожоге. Священник должен 

объявить [этого человека] нечистым: это язва проказы. 

הּ הַכהֵֹּ   כה 25 ה אתִָֹּ֣ ןורְָאִָּ֣ ק מִּ ִֹּ֣ הָ֙ עָמ רֶת וּמַרְאֶ֨ ן בַבַהֶָּ֗ ר לָבֶָּ֜ עָ֨ ִּ֣ה נֶהְפַךְֶ֩ שֵּ נֵּּ וא -ן והְִּ עַת הִֹּ֔ וֹר צָרִַּ֣ הָעֹ֔
ֹֽוא עַת הִּ ן נֵֶּ֥ גַע צָרַֹ֖ א אתֹ֙וֹ הַכהֵֹֹּ֔ ֵ֤ מֵּ חָה וטְִּ ה פָרָָ֑ כְוָֹ֖  בַמִּ

Если увидит священник, что на пятне нет белых волос, что 

оно расположено вровень с кожей и потемнело, то 

пусть священник оставит [этого человека] в уединении на 

семь дней. 

ם כו 26 ִּ֣ ֹֽין| ואְִּ ה אֵּ ֵ֤ נֵּּ ן והְִּ נּהָ הַכהֵָֹּּ֗ ן-יִּרְאִֶּ֣ ינֵֶ֛נּהָ מִּ ה אֵּ ן וּשְפָלֵָּ֥ ר לָבָֹ֔ עִָּ֣ רֶת֙ שֵּ ה -בַבַהֶ֨ הָָ֑ וא כֵּ ִּ֣ וֹר והְִּ הָעֹ֖
ת יָ  בְעֵַּ֥ ן שִּ ֹ֖ וֹ הַכהֵֹּ סְגִּירֵּ֥ ֹֽיםוהְִּ  מִּ

На седьмой день священник должен [снова] осмотреть 

его. Если [пятно] сильно распространилось по коже, то 

священнику следует признать [человека] нечистым: это 

язва проказы. 

ם כז 27 י אִּ ָ֑ וֹם הַשְבִּיעִּ ן בַיִּ֣ ֹ֖ הוּ הַכהֵֹּ פְשֶה֙  -ורְָאֵָּ֥ ה תִּ עַת פָשֵ֤ וֹ נֵֶּ֥ גַע צָרַֹ֖ ן אתֹֹ֔ א הַכהֵֹּ֙ ֵ֤ מֵּ וֹר וטְִּ בָעֹ֔
ֹֽוא  הִּ

Если же пятно осталось прежним, не распространилось 

по коже и потемнело, то это — опухоль от ожога. 

Священнику следует объявить [этого человека] чистым: 

это зарубцевавшийся ожог.  

ם כח 28 ֹ  -ואְִּ רֶת לא ד הַבַהֶֶּ֜ ֹ֨ יהֶָ֩ תַֹֽעֲמ הֲר֙וֹ -תַחְתֶֶ֩ ֹֽ וא וטְִּ ָ֑ ה הִּ כְוָֹ֖ ת הַמִּ ֵּ֥ ה שְאֵּ הָֹ֔ וא כֵּ ִּ֣ ה בָעוֹר֙ והְִּ פָֹֽשְתֵָ֤
ֹֽי ן כִּ ֹֽוא-הַכהֵֹֹּ֔ ה הִּ כְוָֹ֖ בֶת הַמִּ   צָרֵֶּ֥

Если у мужчины или женщины появится язва на голове 

или на подбородке, 

ה  כט 29 שָֹ֔ וֹ אִּ יש֙ אִּ֣ ן-כִּיואְִּ וֹ בְ זקָֹֽ אשֹ אֵּ֥ גַע בְרֹ֖ וֹ נָָ֑ ה בֹ֖  יֹֽהְיֵֶּ֥

то пусть священник осмотрит эту язву. Если она по виду 

находится ниже кожи и на ней есть тонкие желтые 

ן אֶת ל 30 ה הַכהֵֶֹּּ֜ ן-ורְָאָ֨ ק מִּ ִֹּ֣ ה֙וּ עָמ ה מַרְאֵּ֨ ֵ֤ נֵּּ גַע והְִּ וֹ -הַנֶָּּ֗ א אתֵֹ֤ מֵּ֨ ק וטְִּ ב דָָ֑ ֹֹ֖ ר צָה עֵָּ֥ וֹ שֵּ וֹר וּבֵ֛ הָעֹ֔
וּא ן הֹֽ וֹ הַ זָקֹ֖ אשֹ אֵּ֥ עַת הָרֵ֛ וּא צָרִַּ֧ ן נִֶּ֣תֶק הֹ֔  הַכהֵֹּ֙



волосы, то пусть священник признает [больного] 

нечистым: это парша, проказа на голове или на 

подбородке. 

Если священник увидит, что язва парши по виду находится 

вровень с кожей, а черных волос на ней нет, то пусть 

священник оставит этого больного паршой в уединении 

на семь дней. 

ן לא 31 ק מִּ ִֹּ֣ ה֙וּ עָמ ֹֽין־מַרְאֵּ֨ ה אֵּ ֵ֤ נֵּּ תֶק והְִּ ן אֶת־נִֶּ֣ גַע הַנֶָּּ֗ ה הַכהֵֶֹּּ֜ ֹֽי־יִּרְאֶ֨ וֹ  -וכְִּ ין בָ֑ ִּ֣ ר אֵּ ֹֹ֖ ר שָח עֵָּ֥ וֹר ושְֵּ הָעֹ֔
יר הַ  ִּ֧ סְגִּ ן אֶתוהְִּ ֵ֛ ֹֽים-כהֵֹּ ת ימִָּ בְעֵַּ֥ תֶק שִּ  נֵֶּ֥ גַע הַנֶֹּ֖

Пусть на седьмой день священник [снова] осмотрит язву, 

и если окажется, что парша не рас- пространилась, что 

[на язве] нет желтых волос, а по виду она находится на 

уровне кожи, 

ן  לב 32 ִּ֣ ה הַכהֵֹּ ֹ -אֶתורְָאָ֨ א נֵּּה֙ לֹֽ י֒ והְִּ וֹם הַשְבִּיעִּ גַע֘ בַיִּ֣ ֹ -הַנֶּ֘ תֶק ולְא ה הַנֶֹּ֔ ב -פָשִָּ֣ ָֹ֑ ר צָה עִָּ֣ וֹ שֵּ יהָ בֹ֖ הֵָּ֥
ן ק מִּ ֹֹ֖ ין עָמ ֵּ֥ תֶק אֵּ ה הַנֶֹּ֔ ִּ֣ וֹר -וּמַרְאֵּ  הָעֹֽ

то пусть [человек] обреется, но по [язве] парши пусть не 

бреет. И пусть священник вторично оставит больного в 

уединении на семь дней. 

ח ואְֶת לג 33 תְגַלָֹּ֔ ן אֶת-והְִּ֨ ִּ֧ יר הַכהֵֹּ סְגִּ֨ חַ והְִּ ָ֑ אֹ יגְַלֵּּ תֶק לִּ֣ ֹֽית-הַנֶֹּ֖ נִּ ים שֵּ ֹ֖ ת ימִָּ בְעֵַּ֥  הַנֵֶּ֛תֶק שִּ

Пусть на седьмой день священник [снова] осмотрит 

паршу, и если окажется, что парша не 

распространилась по коже и по виду [язва] находится 

вровень с кожей, то священник должен признать 

[человека] чистым. Пусть тот выстирает свои одежды — и 

будет чист. 

ן אֶת לד 34 ֹ -ורְָאָהֶ֩ הַכהֵֹּ֨ א ה לֹֽ נֵָּּׂ֠ י וְ הִּ וֹם הַשְבִּיעִָָּּׂ֗֠ תֶק בַיִּ֣ וֹר -הַנֶֶּּ֜ תֶק֙ בָעֹ֔ ה הַנֶּ֨ ינֵֶּ֥נּוּ פָשֵָ֤ הוּ אֵּ וּמַרְאִֵּ֕
ן ק מִּ ֹֹ֖ ֹֽר-עָמ יו וטְָהֵּ ס בְגָדָֹ֖ בֵֶּ֥ ן וכְִּ ר אתֹ֙וֹ הַכהֵֹֹּ֔ הֵַ֤ וֹר וטְִּ  הָעָ֑

Но если после признания его чистым парша 

распространится по коже, 

ם לה 35 וֹ-ואְִּ הֳרָתֹֽ י טָֹֽ ֹ֖ חֲרֵּ וֹר אַֹֽ תֶק בָעָ֑ ה הַנֶֹּ֖ ה יִּפְשֵֶ֛  פָשֵּ֥

то пусть священник осмотрит [больного]. Если окажется, 

что парша распространилась по коже, то священник 

может уже не искать желтых волос — [человек] нечист. 

ֹ  לו 36 א וֹר לֹֽ תֶק בָעָ֑ ה הַנֶֹּ֖ ֵ֛ה פָשֵָּ֥ נֵּּ ן והְִּ ה֙וּ הַכהֵֹֹּ֔ ֵּ֥ -ורְָאָ֨ ב טָמֵּ ֹֹ֖ ר הַצָה עֵָּ֥ ן לַשֵּ ֵ֛ ר הַכהֵֹּ קִַּ֧ וּאיבְֵּ  א הֹֽ

Если же парша по виду не изменилась и там выросли 

черные волосы — значит, парша прошла и [человек] 

чист. Священник должен признать его чистым. 

ם לז 37 ר צָֹֽמַח-ואְִּ ִֹּ֧ ר שָח עָ֨ תֶק ושְֵּ ד הַנֶֶּּ֜ יניָוֶ֩ עָמַ֨ וֹר -בְעֵּ תֶק טָהִּ֣ א הַנֶֹּ֖ וֹ נִּרְפֵָּ֥ ֹֽןבֵ֛ וֹ הַכהֵֹּ הֲרֹ֖ ֹֽ וּא וטְִּ  הָ֑

Если у мужчины или женщины кожа покроется белыми 

пятнами, 

וֹ לח 38 יש֙ אֹֽ ה כִּי-ואְִּ שָֹ֔ וֹר-אִּ ה בְעֹֽ ֹֹֽת-יֹֽהְיֵֶּ֥ ת לְבָנ ֹֹ֖ ת בֶֹֽהָר ָֹ֑ ם בֶֹֽהָר  בְשָרָֹ֖

а [потом] священник увидит, что эти белые пятна на коже 39 וֹר לח ה בְעֹֽ ִּ֧ נֵּּ ן והְִּ ה הַכהֵָֹּּ֗ וּא-ורְָאִָּ֣ וֹר הֹֽ וֹר טָהֵּ֥ ח בָעֹ֖ וּא פָרֵַּ֥ הַק הֵ֛ ֵֹּ֥ ת ב ָֹ֑ וֹת לְבָנ ת כֵּהִּ֣ ֹֹ֖ ם בֶֹֽהָר  בְשָרֵָ֛



поблекли, — значит, это светлый лишай, выросший на 

коже. [Человек] чист. 

Если у человека выпадут волосы на темени, то это — 

[обычная] плешь, он чист. 

וּא מ 40 וֹר הֹֽ וּא טָהֵּ֥ חַ הֹ֖ ֵּ֥ רֵּ וֹ קֵּ ט ראשָֹ֑ ֹ֖ י יִּמָרֵּ ֵּ֥ יש כִּ  ואְִִּ֕

Если [у человека] выпадут волосы на голове спереди, то 

это — [обычная] лысина, он чист. 

וּא מא 41 וֹר הֹֽ וּא טָהֵּ֥ חַ הֹ֖ ֵּ֥ וֹ גִּבֵּ ט ראשָֹ֑ ֹ֖ יו יִּמָרֵּ ת פָנָֹ֔ פְאִַּ֣ ם֙ מִּ  ואְִּ

Но если [у человека] на плеши или на лысине появится 

красновато-белая язва, то это — проказа, 

распространившаяся у него на плеши или лысине. 

י מב 42 וֹ -וכְִּ וֹ אֵּ֥ רַחְתֹ֖ וא בָקֹֽ חַת֙ הִֹּ֔ עַת פרַֹ֨ ם צָרֵַ֤ ן אֲדַמְדָָ֑ גַע לָבִָּ֣ חַת נֶֹ֖ וֹ בַגַבַֹ֔ חַת֙ אִּ֣ ה בַקָרַ֨ יֹֽהְיֵֶ֤
וֹבְ   גַבַחְתֹֽ

Если священник, осмотрев [этого человека], увидит, что у 

него на плеши или на лысине — красновато-белая 

опухоль, похожая на проказу, [какая бывает] на коже, 

ֹֽת מג 43 ה שְאֵּ ֵ֤ נֵּּ ן והְִּ וֹ הַכהֵָֹּּ֗ ה אתֶֹּ֜ מֶת -ורְָאָ֨ גַע֨ לְבָנִָּ֣ה אֲדַמְדֶֹ֔ ה הַנֶּ֨ ֵּ֥ וֹ כְמַרְאֵּ וֹ בְגַבַחְתָ֑ וֹ אִּ֣ רַחְתֹ֖ בָקֹֽ
ר וֹר בָשָֹֽ עַת עֵּ֥  צָרַֹ֖

то это прокаженный, он нечист. Священнику следует 

признать его нечистым: у него на голове — язва. 

ֹֽיש מד 44 וֹ -אִּ ן בְראשֵֹּ֥ ֹ֖ נּוּ הַכהֵֹּ א יטְַמְאֵֶ֛ ִּ֧ וּא טַמֵּ א הָ֑ ֵּ֥ וּא טָמֵּ וּעַ הֹ֖ וֹצָרֵּ֥  נִּגְעֹֽ

Прокаженный, имеющий язву, должен разорвать свои 

одежды, распустить волосы на голове, закутаться до усов 

и кричать: “Нечист, нечист!” 

וּעַ אֲשֶר מה 45 וּעַ -והְַצָרֶּ֜ ה פָרֹ֔ ים֙ ורְאשֹ֙וֹ יֹֽהְיִֶּ֣ וּ פְרֻמִּ יו יֹֽהְיֵ֤ גַע בְגָדֵָּ֞ וֹ הַנֶָּּ֗ א-ועְַלבִּ֣ ֵּ֥ ה וטְָמֵּ ם יעְַטֶָ֑ | שָפָֹ֖
א א יִּקְרָֹֽ ֹ֖  טָמֵּ

Во все дни, пока есть на нем язва, он остается нечистым. 

Он нечист и должен жить один, обитать вне стана. 

וּץ -כָל מו 46 חֵּ֥ ב מִּ ד יֵּשֵֹּ֔ וּא בָדִָּ֣ א הָ֑ ִּ֣ א טָמֵּ וֹ יִּטְמָֹ֖ ר הַנֵֶּּ֥ גַע בֵ֛ י אֲשֶ֨ וֹימְֵֵּּ֞ וֹשָבֹֽ ה מֹֽ חֲנֶֹ֖  לַמַֹֽ

Если язва проказы появится на ткани, на ткани из шерсти 

или ткани из льна, 

גֶד כִּי מז 47 ֹֽים-והְַבִֶ֕ שְתִּ גֶד פִּ וֹ בְבֵֶּ֥ מֶר אֹ֖ גֶד צֶֹ֔ עַת בְבִֶּ֣ וֹ נִֶּ֣ גַע צָרָָ֑ ה בֹ֖  יֹֽהְיֵֶּ֥

на основе или на уткé из льна или шерсти, или на коже, 

на каком-нибудь кожаном изделии, 

וֹ בְכָל מח 48 וֹר אֹ֖ וֹ בְעֹ֔ מֶר אִּ֣ ים ולְַצָָ֑ ֹ֖ שְתִּ רֶב לַפִּ וֹ בְעֵֹּ֔ י אִּ֣ ֙ שְתִּ וֹ בִּ וֹר-אֵ֤ אכֶת עֹֽ  מְלֵֶּ֥

и если эта язва на ткани или коже, на основе или уткé, 

или на какой-нибудь кожаной вещи, будет зеленоватой 

или красноватой, то это — язва проказы, и ее следует 

показать священнику. 

ק מט 49 גַע ירְַקְרִַּ֣ ה הַנֶֶּּ֜ וֹ| והְָיָ֨ וֹר אֹֽ גֶדֶ֩ א֨וֹ בָעֶּ֜ ם בַבֶֶ֩ וֹ אֲדַמְדָָּ֗ וֹ-אִּ֣ י אֹֽ ֵ֤ וֹ בְכָל-בַשְתִּ רֶב֙ אִּ֣ י-בָעֵּ֨ וֹר נֵֶּ֥ -כְלִּ עֹ֔
ה אֶת וּא והְָרְאָֹ֖ עַת הָ֑ ֹֽן-גַע צָרַֹ֖  הַכהֵֹּ

Пусть священник, осмотрев язву, прикажет отделить вещь 

с язвой [от других вещей и не прикасаться к ней] семь 

дней. 

ן אֶת נ 50 ֹ֖ ה הַכהֵֹּ יר אֶת-ורְָאֵָּ֥ ֵּ֥ סְגִּ גַע והְִּ ֹֽים-הַנָָּ֑ ת ימִָּ בְעֵַּ֥ גַע שִּ  הַנֶֹּ֖



Пусть он осмотрит язву на седьмой день, и если 

окажется, что язва распространилась по ткани, по 

основе или утку´, или по коже (в какой бы работе эта 

кожа ни использовалась), то это — язва разъедающей 

проказы, и [вещь эта] нечиста. 

ה אֶת נא 51 ֹֽי-ורְָאָ֨ י כִּ וֹם הַשְבִּיעִָּּ֗ גַע בַיִּ֣ גַע֙ -הַנֶֶּּ֜ ה הַנֶּ֨ וֹפָשֵָ֤ גֶד אֹֽ בֶָׂ֠ וֹ-בַָׂ֠ י אֹֽ ֵ֤ ל -בַשְתִּ ֵֹ֛ וֹר לְכ וֹ בָעֹ֔ רֶב֙ אִּ֣ בָעֵּ֨
וּא-אֲשֶר א הֹֽ ֵּ֥ גַע טָמֵּ רֶת הַנֶֹּ֖ עַת מַמְאֵֶ֛ ה צָרִַּ֧ מְלָאכָָ֑ וֹר לִּ ה הָעֹ֖ ֹֽעָשֵֶּ֥  יֵּ

Ткань, основу или уток из шерсти или льна, а также 

всякую кожаную вещь, на которой будет эта язва, 

следует сжечь. Это разъедающая проказа — и [все] это 

должно быть предано огню. 

י נב 52 ִּ֣ וֹ אֶת־הַשְתִּ ד אֵּ֥ ף אֶת־הַבֶגֶֶּ֜ וֹ אֶת| ושְָרַ֨ ים אֵ֚ שְתִֹּ֔ וֹ בַפִּ מֶר֙ אִּ֣ רֶב בַצֶ֨ וֹ אֶת־הָעֵָּּ֗ י  -כָל-אִּ֣ ִּ֣ כְלִּ
וֹר אֲשֶר ֹֽי-הָעֹ֔ וֹ הַנָָּ֑ גַע כִּ ה בֹ֖ רֶת֙ -יֹֽהְיֵֶּ֥ עַת מַמְאֶ֨ ף צָרֵַ֤ ֹֽ שָרֵּ ש תִּ ֹ֖ וא בָאֵּ  הִֹּ֔

Но если священник увидит, что язва не 

распространилась по ткани (основе или утку´) или 

какой-нибудь кожаной вещи, 

ֹ  נג 53 א נֵּּה֙ לֹֽ ן֒ והְִּ ה הַכהֵֹּ ם֘ יִּרְאִֶּ֣ וֹ -ואְִּ רֶב אֹ֖ ָ֑ וֹ בָעֵּ י אִּ֣ ֹ֖ וֹ בַשְתִּ גֶד אֵּ֥ גַע בַבִֶ֕ ה הַנֶֹּ֔ י-בְכָלפָשִָּ֣ וֹר-כְלִּ  עֹֽ

то пусть священник прикажет постирать ту вещь, на 

которой язва, и вторично отделит ее на семь дней. 

ת אֲשֶר נד 54 ֵּ֥ וּ אֵּ בְסֹ֔ ן וכְִּ֨ וָּה֙ הַכהֵֹֹּ֔ בְעַת-וצְִּ וֹ שִּ סְגִּירֵּ֥ גַע והְִּ וֹ הַנָָּ֑ ֹֽית-בֹ֖ נִּ ים שֵּ ֹ֖  ימִָּ

Если после стирки священник обнаружит, что язва не 

изменила своего вида, хотя и не распространилась, то 

эта [вещь] нечиста. Ее следует сжечь; это — 

испорченное место, на изнанке или на лицевой стороне 

[вещи]. 

י נה 55 ִּ֣ חֲרֵּ ן אַֹֽ ה הַכהֵֶֹּּ֜ גַעָׂ֠ והִּ | ורְָאָ֨ ס אֶת־הַנֶָּּ֗ ִּ֣ גַע אֶתהֻכַבֵּ ךְ הַנֵֶּ֤ א־ֹ הָפַ֨ ה לֹֽ ֹ -נֵָּּׂ֠ א גַע לֹֽ ינ֙וֹ והְַנִֶּּ֣ ה -עֵּ פָשָֹ֔
וֹ וֹ בְגַבַחְתֹֽ וֹ אֵּ֥ רַחְתֹ֖ וא בָקֹֽ תֶת הִֹּ֔ נּוּ פְחִֶּ֣ שְרְפֶָ֑ ש תִּ ֹ֖ וּא בָאֵּ א הֹ֔ ִּ֣  טָמֵּ

Если священник увидит, что язва после стирки 

потемнела, то пусть оторвет [эту часть] ткани или кожи, 

основы или уткá. 

ן נו 56 וֹ מִּ ע אתָֹּ֗ וֹ וקְָרִַּ֣ ס אתָֹ֑ ִּ֣ י הֻכַבֵּ ֹ֖ חֲרֵּ גַע אַֹֽ ה הַנֶֹּ֔ נֵּּה֙ כֵּהִָּ֣ ן֒ והְִּ ה הַכהֵֹּ ם֘ רָאִָּ֣ ן-ואְִּ וֹ מִּ גֶד֙ אִּ֣ וֹר -הַבֶ֨ הָעֹ֔
ן וֹ מִּ ן-אֵּ֥ וֹ מִּ י אֵּ֥ ֹ֖ ֹֽרֶב-הַשְתִּ  הָעֵּ

Если [язва] вновь появится на ткани (основе или уткé) или 

на какой- нибудь кожаной вещи, то это 

распространившаяся [язва]. Тогда [вещь], на которой 

язва, следует сжечь. 

ם נז 57 וֹ -ואְִּ גֶד אֹֽ וֹדָׂ֠ בבֶָׂ֠ ה עֶּ֜ ֹֽרָאֶ֨ וֹ-תֵּ י אֹֽ ֵ֤ וֹ בְכָל-בַשְתִּ רֶב֙ אִּ֣ י-בָעֵּ֨ חַת-כְלִּ וֹר פרַֹֹ֖  עֹ֔

Если же после стирки язва сойдет с ткани (основы или 

утка) или с какой-нибудь кожаной вещи, то следует 

вторично постирать [эту вещь] — и она будет чиста. 

ֹֽ גַע נח 58 וֹ הַנָּ ת אֲשֶר־בֹ֖ ֵּ֥ נּוּ אֵּ שְרְפֶֹ֔ ש תִּ ִּ֣ וא בָאֵּ ָ֑ וֹ: הִּ גֶד אֹֽ וֹ-והְַבֶ  רֶב אֹֽ וֹ־ הָעֵֶּּ֜ י אֹֽ י הָעוֹר֙ -כָל-הַשְתִּ֨ ֵ֤ כְלִּ
ר ֹֽר אֲשִֶּ֣ ית וטְָהֵּ ֹ֖ נִּ ס שֵּ ם הַנָָּ֑ גַע וכְֻבֵַּ֥ הֶֹ֖ ר מֵּ ס וסְֵָּ֥  תְכַבֵֹּ֔

Таков закон о язве проказы на шерстяной или льняной 

ткани (на основе или уткé) или на какой-нибудь кожаной 

ת  נט 59 ֹֽגַעזאתֹ תוֹרַ֨ מֶר-נֶ גֶד הַצִֶּ֣ עַת בֵֶּ֥ וֹ כָל| צָרֶַּ֜ רֶב אֹ֖ וֹ הָעֵֹּ֔ י אִּ֣ ֙ וֹ הַשְתִּ ים אֵ֤ שְתִָּּ֗ וֹ הַפִּ י-אִּ֣ וֹר -כְלִּ עָ֑
וֹ וֹ לְטַמְאֹֽ וֹ אֵּ֥ הֲרֹ֖   לְטַֹֽ



вещи — чтобы признать [вещь] чистой или нечистой.  
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Господь сказал Моше: 1 ה  א ר יהְָוֹֹ֖ ֵּ֥ ר-אֶלויַדְַבֵּ ֹֹֽ ה לֵּּאמ  משֵֶּ֥

— Вот закон о прокаженном. В день очищения следует 

показать его священнику. 

א אֶל ב 2 וֹ והְוּבָֹ֖ הֳרָתָ֑ וֹם טָֹֽ ע מצורע בְיֹ֖ ת הַמְצרָֹֹ֔ הְיהֶ֙ תוֹרִַּ֣ ֹֽ אתֹ תִּ ֹֽן-זֵ֤  הַכהֵֹּ

Пусть священник выйдет за пределы стана, и если увидит 

священник, что язва проказы на прокаженном прошла, 

ן אֶל ג 3 ֹֽגַע-ויְצָָא֙ הַכהֵֹֹּ֔ א נֶ ֵ֛ה נִּרְפֵָּ֥ נֵּּ ן והְִּ חֲנֶָ֑ה ורְָאָה֙ הַכהֵֹֹּ֔ וּץ לַמַֹֽ חֹ֖ ן-מִּ עַת מִּ וּעַ -הַצָרַֹ֖  הַצָרֹֽ

то пусть священник велит принести для очищаемого двух 

живых чистых птиц, кедровую щепку, темно-красную нить 

и иссоп. 

ֹֽי ד 4 ר שְתֵּ ֵ֛ טַהֵּ ח לַמִּ ן ולְַקִּ֧ וָּה֙ הַכהֵֹֹּ֔ ֹֹֽב-וצְִּ ז עַת ואְֵּ ֵּ֥י תוֹלַֹ֖ רֶז וּשְנִּ ץ אֶֹ֔ ִּ֣ וֹת ועְֵּ וֹת טְהרָֹ֑ ים חַיֹ֖ רֵּ֥  ּ ִּּ פֳ  צִּ

Пусть священник велит зарезать одну из птиц над 

глиняным сосудом, над проточной водой. 

וָּה֙  ה 5 ט אֶת וצְִּ ן ושְָחַֹ֖ ת אֶל-הַכהֵֹֹּ֔ וֹר הָֹֽאֶחָָ֑ י -הַצִּפִּ֣ יַֹֽים-כְלִּ יִּם חִּ רֶש עַל־מֵַּ֥  חֶֹ֖

Затем пусть возьмет живую птицу, [а потом пусть 

возьмет] кедровую щепку, темно-красную нить и иссоп и 

окунет их — вместе с живой птицей — в кровь птицы, 

зарезанной над проточной водой. 

הּ ואְֶת ו 6 ח אתָֹֹ֔ קִַּ֣ ר הַֹֽחַיהָ֙ יִּ ֵֹ֤ רֶז ואְֶת -אֶת־הַצִּפ ץ הָאֵֶ֛ ֵּ֥ עַת ואְֶת-עֵּ ֵּ֥י הַתוֹלַֹ֖ ל -שְנִּ ב וטְָבַ֨ ָֹ֑ ז הָֹֽאֵּ
ת ִּ֣ ם ואְֵּ יַֹֽים| אוֹתֶָּ֜ יִּם הַחִּ ל הַמֵַּ֥ ה עַֹ֖ ר הַשְחֻטָֹ֔ ִֹּ֣ ה בְדַם֙ הַצִּפ ר הַֹֽחַיָָּ֗ ִֹּ֣  הַצִּפ

Затем пусть семикратно окропит очищаемого от 

проказы, объявит его чистым — и выпустит живую птицу в 

поле. 

ן ז 7 ר מִּ ֵ֛ טַהֵּ ל הַמִּ ה עִַּ֧ זָָּ֗ ח אֶת-והְִּ לֵַּ֛ וֹ ושְִּ הֲרֹ֔ ִּ֣ ים וטְִּ ָ֑ בַע פְעָמִּ עַת שִֶּ֣ ה עַל-הַצָרַֹ֖ ר הַֹֽחַיָֹ֖ ֵֹּ֥ ֵּ֥י -הַצִּפ פְנֵּ
 הַשָדֶֹֽה

А тот, кого очищали, пусть выстирает свои одежды, 

обреет волосы, омоется в воде — и станет чист. Затем 

он может войти в стан, но еще семь дней должен 

оставаться вне своего шатра. 

ר אֶת ח 8 טַהֵּ֨ בֶסֶ֩ הַמִּ ח אֶת-וכְִּ יו וגְִּלִַּּ֣ ר -כָל-בְגָדֶָּ֜ ר ואְַחַֹ֖ יִּם֙ וטְָהֵֹּ֔ ץ בַמַ֨ וֹ ורְָחֵַ֤ וֹא אֶל שְעָרָּ֗ -יבִָּ֣
ֹֽים ת ימִָּ בְעֵַּ֥ וֹ שִּ הֳלֹ֖ וּץ לְאָֹֽ חֵּ֥ ב מִּ חֲנֶָ֑ה ויְשֵַָ֛  הַמַֹֽ



На седьмой день пусть он обреет все свои волосы — 

[волосы] на голове, бороду, брови — пусть обреет все 

волосы [на своем теле]. Пусть выстирает свои одежды, 

омоет свое тело водой — и станет чист. 

יו  ט 9 ינָֹ֔ ת עֵּ ִֹּ֣ ת֙ גַב וֹ ואְֶת־זקְָנ֙וֹ ואְֵּ וֹ אֶת־ראשֵֹ֤ ח אֶת־כלָ־שְעָרָּ֗ י יגְַלִַּּ֣ והְָיהֶָ֩ בַי֨וֹם הַשְבִּיעִֶּּ֜
ֹֽר יִּם וטְָהֵּ וֹ בַמַֹ֖ ץ אֶת־בְשָרֵ֛ יו ורְָחִַּ֧ ס אֶת־בְגָדָָּ֗ בִֶּ֣ חַ וכְִּ ָ֑ וֹ יגְַלֵּּ  ואְֶת־כָל־ שְעָרֹ֖

На восьмой же день пусть возьмет двух баранов без 

порока, одну годовалую овцу без порока, три десятых 

[эйфы] муки мелкого помола, смешанной с оливковым 

маслом, для хлебного приношения, и один лог масла. 

ֹֽי י 10 ח שְנֵּ קֵַ֤ י יִּ ינִָּּ֗ וֹם הַשְמִּ ם וכְַ -וּבַיִּ֣ ימִֹּ֔ ים֙ תְמִּ ת בַתכְבָשִּ ה אַחֵַ֛ ה -בְשֵָּ֥ ה וּשְלשִָּ֣ ימָָ֑ הּ תְמִּ שְנתָָֹ֖
מֶן ד שָֹֽ ג אֶחָֹ֖ מֶן ולְֵֹּ֥ ה בַשֶֹ֔ נחְָה֙ בְלוּלִָּ֣ לֶת מִּ ֵֹ֤ ים ס  עֶשְרנִָֹּּ֗

Священник, очищающий [его], пусть поставит 

очищаемого человека и его [жертвы] пред Господом, у 

входа в Шатер Встречи. 

ֹֽד יא 11 הֶל מוֹעֵּ ֵֹּ֥ תַח א ה פֶֹ֖ ִּ֣י יהְוָֹֹ֔ פְנֵּ ם לִּ ר ואְתָָֹ֑ ֹ֖ טַהֵּ יש הַמִּ ֵּ֥ ת הָאִּ ֵ֛ ר אֵּ ן הַֹֽמְטַהֵָּּ֗ ִּ֣ יד הַכהֵֹּ  והְֶֹֽעֱמִֵּּ֞

Пусть возьмет священник одного барана и принесет его 

в повинную жертву, [затем пусть возьмет] лог масла — и 

вознесет все это как дар пред Господом. 

ן אֶת יב 12 ח הַכהֵֶֹּּ֜ ם ואְֶת-ולְָקַ֨ וֹ לְאָשָֹ֖ יב אתֵֹ֛ רֵּ֥ קְִּ ד והְִּ בֶש הָֹֽאֶחָָּ֗ ם -הַכִֶּ֣ ֵּ֥יף אתֵָֹ֛ נִּ מֶן והְֵּ ג הַשָָ֑ לִֹּ֣
ֵּ֥י יהְָוֹֹֽה פְנֵּ ה לִּ  תְנוּפָֹ֖

Пусть зарежут барана на том самом месте, где режут 

жертву за грех и жертву всесожжения, — на месте 

святом. Ибо эта повинная жертва, как и жертва за грех, 

[принадлежит] священнику. Она — святыня святынь. 

את ואְֶת יג 13 ט אֶת־הַֹֽחַטֵָ֛ ר יִּשְחִַּ֧ וֹם אֲשֶ֨ מְקָׂ֠ בֶשָׂ֠ בִּ ט אֶת־הַכֶָּ֗ יָׂ֠  -ושְָחִַּ֣ דֶש כִּ  ָֹ֑ וֹם הַק מְקִּ֣ ה בִּ הָֹֽעלָֹֹ֖
ם הוּא֙  את הָֹֽאָשֵָּ֥ וּאכֹֽחַטָָׂ֠ ים הֹֽ ֹ֖ דָשִּ דֶש קָֹֽ ֵֹּ֥ ן ק  לַכהֵֹֹּ֔

Пусть возьмет священник кровь повинной жертвы, и пусть 

священник помажет ею кончик правого уха 

очищаемого, большой палец его правой руки и 

большой палец его правой ноги. 

ם הָֹֽאָשָם֒  יד 14 דִַּ֣ ן֘ מִּ ח הַכהֵֹּ ן עַלולְַקִּ֣ ן הַכהֵֹֹּ֔ ָ֑ית ועְַל-ונְתַָ֙ ר הַימְָנִּ ֹ֖ טַהֵּ זןֶ הַמִּ ֵֹּ֥ וּךְ א הֶן ידָ֙וֹ -תְנֵ֛ ֵֹ֤ ב
ית ועְַל ֹֽית-הַימְָנִֹּ֔ וֹ הַימְָנִּ הֶן רַגְלֹ֖ ֵֹּ֥  ב

Пусть возьмет священник от лога масла и польет на свою 

левую ладонь. 

ק עַ  טו 15 מֶן ויְצֵַָ֛ ג הַשָָ֑ לִֹּּ֣ ן מִּ ֹ֖ ח הַכהֵֹּ ֹֽית-לולְַקֵּ֥ ן הַשְמָאלִּ ֹ֖ ף הַכהֵֹּ  כֵַּ֥

Пусть священник окунет палец правой руки в масло, что 

у него на левой ладони, и семикратно покропит маслом 

со своего пальца пред Господом. 

ן אֶת טז 16 ל הַכהֵֹּ֙ ן-וטְָבֵַ֤ ית מִּ וֹ הַימְָנִֹּ֔ ר -אֶצְבָעִּ֣ מֶן אֲשֵֶּ֥ ן-עַלהַשִֶ֕ ה מִּ זָ֨ ית והְִּ ָ֑ וֹ הַשְמָאלִּ מֶן -כַפֹ֖ הַשִֶּ֧
ֵּ֥י יהְָוֹֹֽה פְנֵּ ים לִּ ֹ֖ בַע פְעָמִּ וֹ שֵֶּ֥  בְאֶצְבָעֵ֛

Остальным маслом, что у него на ладони, пусть 

священник помажет кончик правого уха очищаемого, 

большой палец его правой руки и большой палец его 

ן עַל טז 17 ן הַכהֵֹּ֙ ֵ֤ וֹ יִּתֵּ ר עַל־כַפָּ֗ מֶן אֲשִֶּ֣ תֶר הַשֶֶּ֜ יֶ֨ ית ועְַל-וּמִּ ר֙ הַימְָנִֹּ֔ טַהֵּ זןֶ הַמִּ ֵֹ֤ וּךְ א הֶן ידָ֙וֹ  -תְנֵּ֞ ֵֹ֤ ב
ית ועְַל ם-הַימְָנִֹּ֔ ם הָֹֽאָשָֹֽ ל דֵַּ֥ ית עַֹ֖ ָ֑ וֹ הַימְָנִּ הֶן רַגְלֹ֖ ֵֹּ֥  ב



правой ноги — поверх крови повинной жертвы. 

Остаток масла со своей ладони священник должен 

вылить на голову очищаемого — так священник искупит 

его пред Господом. 

ן אֲשֶר֙ עַל יח 18 מֶ֙ ר בַשֶ֨ ן עַל-והְַנּוֹתָָּ֗ ֹ֖ ן יִּתֵּ ף הַכהֵֹֹּ֔ ֵּ֥י יהְָוֹֹֽה-כִַּ֣ פְנֵּ ן לִּ ֹ֖ יו הַכהֵֹּ ר עָלֵָ֛ פֵֶּ֥ ר וכְִּ ָ֑ טַהֵּ אשֹ הַמִּ  רִּ֣

Затем пусть священник принесет жертву за грех, искупая 

очищаемого от его нечистоты. 

ן אֶת יט 19 ה הַכהֵֹּ֙ ר עַל-ועְָשֵָ֤ פִֶ֕ את וכְִּ חַטָֹ֔ ט אֶת-הִַּ֣ ר יִּשְחֵַּ֥ וֹ ואְַחַֹ֖ טֻמְאָתָ֑ ר מִּ ֹ֖ טַהֵּ  הָֹֽעלָֹֹֽה-הַמִּ

А потом пусть зарежет жертву всесожжения — и 

возложит на жертвенник жертву всесожжения и хлебное 

приношение. Так священник искупит [очищаемого] — и 

тот станет чист. 

ן אֶת כ 20 ֵ֛ ה הַכהֵֹּ ה ואְֶת-והְֶֹֽעֱלִָּ֧ ֹֽר-הָֹֽעלֵָֹּ֥ ן וטְָהֵּ ֹ֖ יו הַכהֵֹּ ר עָלֵָ֛ פֵֶּ֥ חָה וכְִּ ָ֑ זְבֵּ ה הַמִּ נחְָֹ֖  הַמִּ

Если же [человек] беден, если нет у него денег, тогда 

пусть он возьмет для своего искупления одного барана 

— для воз- несения повинной жертвы — и одну десятую 

[эйфы] муки мелкого помола, политой оливковым 

маслом, для хлебного приношения, и лог масла, 

ם כא 21 ין ידָוֹ֘ מַ -ואְִּ ִּ֣ וּא ואְֵּ ל הָּ֗ לֶת דִַּ֣ ֶֹּ֜ שָר֨וֹן ס יו ועְִּ ר עָלָָ֑ ִּ֣ ה לְכַפֵּ תְנוּפָֹ֖ ם לִּ ד אָשֵָ֛ בֶש אֶחֵָּ֥ ח כִֶּ֣ גֶתָׂ֒֠ ולְָקַָׂ֠ שֶ֒
מֶן ג שָֹֽ ה ולְֵֹּ֥ נחְָֹ֖ מֶן לְמִּ וּל בַשֵֶ֛ ד בָלֵּ֥  אֶחָ֨

и двух горлиц или двух молодых голубей (то, что ему по 

средствам) — одну [птицу] для жертвы за грех, а другую 

— для всесожжения. 

ד עלָֹֹֽה כב 22 את והְָֹֽאֶחָֹ֖ ה אֶחָד֙ חַטָֹ֔ וֹ והְָיֵ֤ יג ידָָ֑ ֹ֖ ר תַשִּ ה אֲשֵֶּ֥ ִּ֣י יוֹנָֹ֔ י בְנֵּ וֹ שְנֵּ֙ ים אֵ֤ י תרִָֹּּ֗ ִּ֣  וּשְתֵּ

Пусть на восьмой день своего очищения он придет со 

всем этим к священнику — [и станет] у входа в Шатер 

Встречи, пред Господом. 

וֹ אֶל כג 23 הֳרָתֹ֖ ֵ֛י לְטָֹֽ ינִּ וֹם הַשְמִּ ם בַיִּ֧ יא אתֶָֹּ֜ בִּ֨ ן אֶל -והְֵּ ָ֑ הֶל-הַכהֵֹּ ֹֹֽ תַח א ֵּ֥י יהְָוֹֹֽה-פֵֶּ֥ פְנֵּ ד לִּ ֹ֖  מוֹעֵּ

Пусть священник возьмет барана для повинной жертвы и 

лог масла, и пусть священник вознесет это как дар пред 

Господом. 

ן אֶת כד 24 ֵ֛ ח הַכהֵֹּ ם ואְֶת-וְ לַקִּ֧ בֶש הָֹֽאָשָֹ֖ ֵּ֥י יהְָוֹֹֽה-כֵֶּ֥ פְנֵּ ה לִּ ן תְנוּפָֹ֖ ֵ֛ ם הַכהֵֹּ יף אתִָֹּ֧ נִּ֨ מֶן והְֵּ ג הַשָָ֑  לִֹּ֣

Затем пусть зарежут барана, как повинную жертву, и 

пусть священник возьмет кровь повинной жертвы и 

помажет ею кончик правого уха, большой палец правой 

руки и большой палец правой ноги очищаемого. 

ן עַל-ושְָחַט֘ אֶת כה 25 ם ונְתֵַָ֛ ם הָֹֽאָשָֹ֔ דִַּ֣ ן מִּ ח הַכהֵֹּ֙ בֶש הָֹֽאָשָם֒ וְ לַקֵ֤ זֶן -כִֶּ֣ ֹֹֽ וּךְ א ר -תְנֵּ֥ ֹ֖ טַהֵּ הַמִּ
ית ועְַל ָ֑ ית ועְַל-הַימְָנִּ הֶן ידָ֙וֹ הַימְָנִֹּ֔ ֵֹ֤ ֵֹּ֥ -ב ֹֽיתב וֹ הַימְָנִּ  הֶן רַגְלֹ֖

Пусть священник нальет масла на свою левую ладонь 26 ן כו ן עַל-וּמִּ ָ֑ ק הַכהֵֹּ ִֹּ֣ מֶן יִּצ ֹֽית-הַשֶֹ֖ ן הַשְמָאלִּ ֹ֖ ף הַכהֵֹּ  כֵַּ֥



И пусть священник, окунув палец правой [руки] в масло, 

что у него на левой ладони, семикратно покропит пред 

Господом. 

ן כז 27 ית מִּ וֹ הַימְָנִֹּ֔ ן בְאֶצְבָעִּ֣ ה הַכהֵֹּ֙ זֵָ֤ ר עַל-והְִּ מֶן אֲשֵֶּ֥ ֵּ֥י -הַשִֶ֕ פְנֵּ ים לִּ ֹ֖ בַע פְעָמִּ ית שֵֶּ֥ ָ֑ וֹ הַשְמָאלִּ כַפֹ֖
 יהְָוֹֹֽה

[Затем, этим же] маслом со своей [левой] ладони, 

священник должен помазать кончик правого уха 

очищаемого, большой палец его правой руки и 

большой палец его правой ноги, поверх крови повинной 

жертвы. 

ן כח 28 ן מִּ ן הַכהֵֶֹּּ֜ מֶן-ונְָתַ֨ ר עַל| הַשִֶּ֣ וֹ עַל-אֲשִֶּ֣ ית ועְַל-כַפָּ֗ ר֙ הַימְָנִֹּ֔ טַהֵּ זןֶ הַמִּ ֵֹ֤ וּךְ א הֶן ידָ֙וֹ -תְנֵּ֞ ֵֹ֤ ב
ית ועְַל ֵֹּ֥ -הַימְָנִֹּ֔ םב ם הָֹֽאָשָֹֽ וֹם דֵַּ֥ ית עַל־מְקֹ֖ ָ֑ וֹ הַימְָנִּ  הֶן רַגְלֹ֖

Остаток масла со своей [левой] ладони священник 

должен вылить на голову очищаемого, для его 

искупления пред Господом. 

ן כט 29 ר מִּ ן אֲשֶר֙ עַל-והְַנּוֹתָָּ֗ מֶ֙ ן עַל-הַשֶ֨ ֹ֖ ן יִּתֵּ ף הַכהֵֹֹּ֔ אשֹ -כִַּ֣ ֵּ֥י יהְָוֹֹֽהרִּ֣ פְנֵּ יו לִּ ר עָלָֹ֖ ֵּ֥ ר לְכַפֵּ ָ֑ טַהֵּ  הַמִּ

И пусть [очищаемый] принесет [в жертву] одну из птиц 

(горлиц или молодых голубей, что ему по средствам) — 

ה אֶת ל 30 ן-ועְָשֵָ֤ ן-הָֹֽאֶחָד֙ מִּ וֹ מִּ ים אֹ֖ וֹ-הַתרִֹֹּ֔ יג ידָֹֽ ֹ֖ ר תַשִּ אֲשֵֶּ֥ ֹֽ ה מֵּ ִּ֣י הַיוֹנָָ֑  בְנֵּ

то, что он способен дать, — принесет одну [птицу] как 

жертву за грех, а другую [птицу] как всесожжение, 

вместе с хлебным приношением. Так священник 

искупит очищаемого пред Господом. 

ת אֲשֶר לא 31 ִּ֣ וֹ אֶת-אֵּ יג ידָָּ֗ את ואְֶת-תַשִֵּּ֞ ד חַטֵָ֛ ה עַלהָֹֽאֶחֵָּ֥ -הָֹֽאֶחֵָּ֥ ל -ד עלָֹֹ֖ ן עֵַּ֥ ֵ֛ ר הַכהֵֹּ פִֶּ֧ ה וכְִּ נחְָָ֑ הַמִּ
ֵּ֥י יהְָוֹֹֽה פְנֵּ ר לִּ ֹ֖ טַהֵּ  הַמִּ

Таков закон о [человеке], у которого язва проказы, но не 

хватает у него средств для очищения.  

ת אֲשֶר לב 32 אתֹ תוֹרַֹ֔ ֹ -זִּ֣ א ר לֹֽ עַת אֲשֵֶ֛ גַע צָרָָ֑ וֹ נִֶּ֣ יג -בֹ֖ ֵּ֥ תוֹתַשִּ הֳרָֹֽ וֹ בְטָֹֽ   ידָֹ֖

Господь сказал Моше и Аѓарону: 33 ה אֶל לג ר יהְוָֹֹ֔ ִּ֣ ה ואְֶל-ויַדְַבֵּ ר-משֵֶּ֥ ֹֹֽ ן לֵּאמ ֹֹ֖ הֲר  אַֹֽ

Когда вы придете в землю ханаанскую, которую Я отдаю 

вам во владение, и Я пошлю язву проказы на какой- 

нибудь дом в стране, которой вы будете владеть, 

א֙וּ אֶל לד 34 ֹ֨ י תָב ֵ֤ רֶץ -כִּ ית אֵֶּ֥ ֹ֖ עַת בְבֵּ י נִֶּ֣ גַע צָרַֹ֔ ֙ ֹֽתַתִּ ה ונְָ אֲחָזָֻ֑ ם לַֹֽ ן לָכֶֹ֖ ֵּ֥ ֵ֛י נתֵֹּ ר אֲנִּ עַן אֲשֵֶּ֥ רֶץ כְנַֹ֔ אִֶּ֣
 אֲחֻזַתְכֶֹֽם

пусть хозяин дома придет к священнику и скажет: “Нечто 

вроде язвы появилось у меня в доме [на стене]”. 

י בַבָֹֽיִּת-וּבָא֙ אֲשֶר לה 35 ֹ֖ ה לִּ גַע נִּרְאֵָּ֥ ר כְנִֶ֕ ָֹ֑ ן לֵּאמ ֹ֖ יד לַכהֵֹּ ֵּ֥ גִּ יִּת והְִּ וֹ הַבַֹ֔  לִּ֣

Тогда пусть священник велит вынести все из дома — еще 

до того, как он, священник, придет осматривать язву, — 

чтобы не стало нечистым все, что есть в доме. Затем 

пусть священник придет и осмотрит дом. 

וּ אֶת לו 36 נִּּ֣ ן וּפִּ ה הַכהֵֶֹּּ֜ וָּ֨ וֹת אֶת-וצְִּ רְאִּ֣ ן לִּ אֹ הַכהֵֹּ֙ רֶם יבֵָ֤ יִּת בְטֶ֨ א כָל-הַבַָּ֗ אֹ יִּטְמָֹ֖ גַע ולְֵּ֥ ר -הַנֶֹּ֔ אֲשִֶּ֣
וֹת אֶת רְאֵּ֥ ן לִּ ֹ֖ אֹ הַכהֵֹּ ן יבֵָּ֥ ֵ֛ חַר כֵּ יִּת ואְֵַּ֥  הַבָֹֽיִּת-בַבָָ֑



Если он, осмотрев язву, увидит, что язва на стенах дома 

[выглядит как] зеленоватые или красноватые углубления, 

которые на вид глубже поверхности стены, 

ה אֶת לז 37 וֹ אֲדַ -ורְָאִָּ֣ ת אֹ֖ ֹֹ֔ עֲרוּרתֹ֙ ירְַקְרַק יִּת שַקֹֽ ת הַבַֹ֔ ִֹּ֣ יר גַע֙ בְקִּ ה הַנֶּ֨ ֵ֤ נֵּּ גַע והְִּ ת הַנֶָּּ֗ ָֹ֑ מְדַמ
ן ל מִּ ן שָפָֹ֖ יהֵֶּ֥ יר-וּמַרְאֵּ ֹֽ  הַקִּ

то пусть священник выйдет из дома на порог и [велит] 

запереть дом на семь дней. 

ן לח 38 ן מִּ ֵ֛ א הַכהֵֹּ יִּת אֶל-ויְצִָָּ֧ יר אֶת-הַבַֹ֖ ֵּ֥ סְגִּ יִּת והְִּ תַח הַבָָ֑ ֹֽים-פִֶּ֣ ת ימִָּ בְעֵַּ֥ יִּת שִּ  הַבַֹ֖

Если, вернувшись на седьмой день, священник увидит, 

что язва распространилась по стенам дома, 

ת הַבָֹֽיִּת לט 39 ֵֹּ֥ יר גַע בְקִּ ה הַנֶֹּ֖ ֵ֛ה פָשֵָּ֥ נֵּּ ה והְִּ י ורְָאִָ֕ ָ֑ וֹם הַשְבִּיעִּ ן בַיִּ֣ ֹ֖ ב הַכהֵֹּ  ושְֵָּ֥

то пусть священник велит выломать камни, на которых 

язва, и выбросить их за городом, на нечистом месте. 

לְּצ֙וּ אֶת מ 40 ן וחְִּ וָּה֙ הַכהֵֹֹּ֔ ן אֶל-וצְִּ יכוּ אֶתְהֶ֙ ֵ֤ שְלִּ גַע והְִּ ן הַנָָּ֑ ֹ֖ ר בָהֵּ ים אֲשֵֶּ֥ אֲבָנִֹּ֔ יר אֶל-הִָּ֣ וּץ לָעִֹּ֔ חִּ֣ -מִּ
ֹֽא וֹם טָמֵּ  מָקֹ֖

Внутри дома надо все выскоблить, а соскобленную 

штукатурку надо высыпать за городом, на нечистом 

месте. 

וּ אֶת -ואְֶת מא 41 פְכָּ֗ יב ושְָֹֽ ָ֑ יִּת סָבִּ בַֹ֖ עַ מִּ ֵּ֥ יִּת יקְַצִּ וּ אֶל-הַבֵַ֛ קְצֹ֔ ר הִּ יר אֶל -הֶֹֽעָפָר֙ אֲשִֶּ֣ וּץ לָעִֹּ֔ חִּ֣ -מִּ
ֹֽא וֹם טָמֵּ  מָקֹ֖

Пусть возьмут другие камни и вставят их вместо прежних. 

Пусть возьмут другую штукатурку и обмажут дом. 

יאוּ אֶל מב 42 ֹ֖ בִּ וֹת והְֵּ רֹ֔ ִּ֣ים אֲחֵּ ח אֶת-ולְָֹֽקְח֙וּ אֲבָנִּ ח וטְֵָּ֥ קַֹ֖ ר יִּ ֵ֛ ר אַחֵּ ָ֑ים ועְָפֵָּ֥ חַת הָֹֽאֲבָנִּ  הַבָֹֽיִּת-תִַּ֣

Если после того, как выломали те камни, и выскоблили 

дом, и вновь обмазали его, язва снова появится в доме 

ם מג 43 ץ אֶת-ואְִּ ִּ֣ לֵּּ ר חִּ יִּת אַחַֹ֖ ח בַבַֹ֔ גַע֙ וּפָרִַּ֣ וּב הַנֶּ֨ וֹת אֶת-ישֵָ֤ קְצֵּ֥ י הִּ ֵ֛ חֲרֵּ ָ֑ים ואְַֹֽ יִּת  -הָֹֽאֲבָנִּ הַבַֹ֖
וֹחַ  טֹֽ י הִּ ֵּ֥ חֲרֵּ  ואְַֹֽ

если священник придет и увидит, что язва 

распространилась по дому, — значит, в доме 

разъедающая проказа и он нечист. 

וּא מד 44 א הֹֽ ֵּ֥ יִּת טָמֵּ וא בַבַֹ֖ ֵ֛ רֶת הִּ עַת מַמְאֵֶּ֥ יִּת צָרַ֨ גַע בַבָָ֑ ה הַנֶֹּ֖ ֵ֛ה פָשֵָּ֥ נֵּּ ה והְִּ ן ורְָאִָ֕  וּבָא֙ הַכהֵֹֹּ֔

Пусть разрушат этот дом, а камни, деревянные части и 

всю штукатурку дома пусть вынесут за город, на 

нечистое место. 

ץ  מה 45 יִּת אֶת-אֶתונְתִַָּ֣ ת כָל-אֲבָניָ֙ו ואְֶת -הַבַָּ֗ ֹ֖ יו ואְֵּ צָֹ֔ יִּת והְוֹצִּיא֙ אֶל-עֵּ ר הַבָָ֑ יר -עֲפִַּ֣ וּץ לָעִֹּ֔ חִּ֣ מִּ
ֹֽא-אֶל וֹם טָמֵּ  מָקֹ֖

Тот, кто войдет в дом в дни, когда [дом должен быть] 

заперт, будет нечист до вечера. 

יִּת כָל-והְַבָא֙ אֶל מו 46 י -הַבַֹ֔ ֹ֖ א עַדימְֵּ וֹ יִּטְמָֹ֖ יר אתָֹ֑ ִּ֣ סְגִּ  הָעָֹֽרֶב-הִּ

А если кто- нибудь приляжет в том доме, ему следует 

выстирать свои одежды, и если кто поест в том доме, 

ему [также] следует выстирать свои одежды. 

ס אֶת מז 47 ֹ֖ יִּת יכְַבֵּ ב בַבַֹ֔ ִּ֣ ל בַ -והְַשכֵֹּ ִּ֣ יו והְָֹֽאכֵֹּ ס אֶתבְגָדָָ֑ ֹ֖ יִּת יכְַבֵּ יו-בַֹ֔  בְגָדָֹֽ

Если же придет священник и увидит, что после того, как 

дом был [снова] обмазан, язва не распространилась по 

ן ורְָאָהָׂ֙֠  מח 48 אֹ הַכהֵָֹּּ֗ ם־ב֨אֹ יבֶָּ֜ חַ אֶתואְִּ ִֹּ֣ ט י הִּ ֹ֖ חֲרֵּ יִּת אַֹֽ גַע֙ בַבַֹ֔ ה הַנֶּ֨ א־ֹפָשֵָ֤ ה לֹֽ נֵָּּׂ֠ ר -והִּ הֵַ֤ יִּת וטְִּ הַבָָ֑
ן אֶת ֹֽגַע-הַכהֵֹּ֙ א הַנָּ י נִּרְפָֹ֖ ֵּ֥ יִּת כִּ  הַבַֹ֔



дому, пусть священник признает дом чистым, так как 

язва прошла. 

Пусть он возьмет для очищения дома двух птиц, кедровую 

щепку, темно-красную нить и иссоп. 

א אֶת מט 49 ֵּ֥ ח לְחַטֵּ ֹֹֽבהַ -ולְַקֵ֛ ז עַת ואְֵּ ֵּ֥י תוֹלַֹ֖ רֶז וּשְנִּ ץ אֶֹ֔ ִּ֣ ים ועְֵּ רָ֑  ּ ִּּ פֳ י צִּ ִּ֣ יִּת שְתֵּ  בַֹ֖

Пусть зарежет одну птицу над глиняным сосудом, над 

проточной водой, 

ט אֶת נ 50 ת אֶל-ושְָחַֹ֖ ר הָֹֽאֶחָָ֑ ִֹּ֣ י-הַצִּפ רֶש עַל-כְלִּ יַֹֽים -חֶֹ֖ יִּם חִּ  מֵַּ֥

а затем, взяв кедровую щепку, иссоп, темно-красную 

нить и живую птицу, пусть окунет их в кровь зарезанной 

птицы и в проточную воду — и семикратно окропит дом. 

ח אֶת נא 51 ץ-וְ לַקִּ֣ ֹֽ רֶז ואְֶת-עֵּ ת-הָאֶָׂ֠ ִּ֣ בֹ ואְֵּ זֶּ֜ אֵּ ם | הָ֨ ל אתָָֹּ֗ ר הַֹֽחַיהָ֒ וטְָבִַּ֣ ִֹּ֣ ת֘ הַצִּפ עַת ואְֵּ ִּ֣י הַתוֹלַָּ֗ שְנִּ
ה אֶל זֵָּ֥ ים והְִּ יַָ֑ יִּם הַֹֽחִּ ה וּבַמַֹ֖ ר הַשְחוּטָֹ֔ ִֹּ֣ ֹֽים-בְדַם֙ הַצִּפ בַע פְעָמִּ יִּת שֵֶּ֥  הַבַֹ֖

Очистив дом кровью птицы, проточной водой, живой 

птицей, кедровой щепкой, иссопом и темно-красной 

нитью, 

וֹר  נב 52 יִּת בְדַם֙ הַצִּפֹ֔ א אֶת־הַבַֹ֔ ִּ֣ טֵּ ֵּ֥י וחְִּ שְנִּ ב וּבִּ ֹֹ֖ ז רֶז וּבָֹֽאֵּ ץ הָאֵֶ֛ ֵּ֥ ה וּבְעֵּ ר הַֹֽחַיָָּ֗ ִֹּ֣ ים וּבַצִּפ יַָ֑ יִּם הַֹֽחִּ וּבַמַֹ֖
 הַתוֹלָֹֽעַת

он должен будет отпустить живую птицу за городом, в 

поле. Так он искупит дом, и [дом] станет чистым. 

ח אֶת נג 53 לֵַּּ֞ ה -ושְִּ ר הַֹֽחַיֵָ֛ ִֹּ֧ יר אֶל-אֶלהַצִּפ ֹ֖ וּץ לָעִּ חֵּ֥ ר עַל-מִּ פֵֶּ֥ ה וכְִּ ִּ֣י הַשָדֶָ֑ ֹֽר-פְנֵּ יִּת וטְָהֵּ  הַבַֹ֖

Таков закон о всякой язве проказы, о парше, 54 ה לְכָל נד אתֹ הַתוֹרָָ֑ ֹֽתֶק-זֹ֖ עַת ולְַנָּ  נֵֶּ֥גַע הַצָרַֹ֖

о проказе на одежде и на доме, 55 גֶד ולְַבָֹֽיִּת נה עַת הַבֶֹ֖  וּלְצָרֵַּ֥

об опухоли, лишае и пятне — 56 חַת ולְַבֶהָֹֽרֶת נו ת ולְַסַפַֹ֖ ֵּ֥  ולְַשְאֵּ

чтобы указать, когда что-либо нечисто, а когда — чисто. 

Таков закон о проказе.  

עַת נז 57 ת הַצָרָֹֽ אתֹ תוֹרַֹ֖ ר זֵּ֥ ָֹ֑ וֹם הַטָה א וּבְיִּ֣ ֹ֖ וֹם הַטָמֵּ ת בְיֵּ֥ ִֹ֕  לְהוֹר
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Господь сказал Моше и Аѓарону: 1 ה אֶל א ר יהְוָֹֹ֔ ִּ֣ ה ואְֶל-ויַדְַבֵּ ר-משֵֶּ֥ ֹֹֽ ן לֵּאמ ֹֹ֖ הֲר  אַֹֽ



— Передайте сынам Израиля: “Если у кого-нибудь будут 

гнойные выделения из члена — это истечение нечисто. 

וּא-דַבְר֙וּ אֶל ב 2 א הֹֽ ֵּ֥ וֹ טָמֵּ וֹ זוֹבֹ֖ בְשָרֹ֔ ב מִּ י יֹֽהְיהֶ֙ זִּ֣ ֵ֤ יש כִּ יש אִָּּ֗ ִּ֣ ם אִּ הֶָ֑ ם אֲלֵּ ֹֽאֲמַרְתֶֹ֖ ל וַ ִּ֣י יִּשְרָאֵֹּ֔  בְנֵּ

Нечистота из-за истечения такова: источает ли плоть 

[человека] гной или его плоть закупорилась из-за гноя — 

это нечистота. 

וֹ אֶת ג 3 ר בְשָרֵּ֞ וֹ רִָּ֣ וֹ בְזוֹבָ֑ ה טֻמְאָתֹ֖ הְיֵֶּ֥ ֹֽ אתֹ תִּ וֹ-וזְֵ֛ וֹ אֹֽ ֹֽוא-זוֹבָּ֗ וֹ הִּ וֹ טֻמְאָתֹ֖ זוֹבֹ֔ ים בְשָר֙וֹ מִּ ֵ֤  הֶחְתִּ

Любая постель, на которую лег имеющий истечение, 

нечиста, и всякая вещь, на которую он сел, нечиста. 

א וכְָל-כָל ד 4 ב יִּטְמָָ֑ יו הַזָֹ֖ ב עָלֵָ֛ ר יִּשְכֵַּ֥ ב אֲשֶ֨ שְכָָּ֗ י אֲשֶר-הַמִּ ֵ֛ יו יִּטְמָֹֽא-הַכְלִּ ב עָלָֹ֖ ֵּ֥  יֵּשֵּ

Тот, кто прикоснется к его постели, должен будет 

выстирать свои одежды и омыться водою — и останется 

нечистым до вечера. 

ר יִּ  ה 5 יש אֲשֵֶּ֥ א עַדואְִִּ֕ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ ִּ֧ וֹ יכְַבֵּ שְכָבָ֑ ע בְמִּ  הָעָֹֽרֶב-גַֹ֖

Тот, кто сядет на вещь, на которой сидел имеющий 

истечение, должен будет выстирать свои одежды и 

омыться водою — и останется нечистым до вечера. 

ב֙  ו 6 י אֲשֶר-עַלוהְַישֵּ א עַד-הַכְלִֹּ֔ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ ִּ֧ ב יכְַבֵּ יו הַזָָ֑ ב עָלָֹ֖ ֵּ֥  הָעָֹֽרֶב-יֵּשֵּ

Тот, кто прикоснется к телу имеющего истечение, 

должен будет выстирать свои одежды и омыться водою — 

и останется нечистым до вечера. 

ֹ֖  ז 7 א עַדוהְַנּגֵֹּ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ ִּ֧ ב יכְַבֵּ ר הַזָָ֑ בְשִַּ֣  הָעָֹֽרֶב-עַ בִּ

Если имеющий истечение плюнет на чистого, тот должен 

будет выстирать свои одежды и омыться водою — и 

останется нечистым до вечера. 

ֹֽי ח 8 וֹר -וכְִּ ב בַטָהָ֑ ק הַזָֹ֖ ֵֹּ֥ א עַדירָ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ בִֶּ֧  הָעָֹֽרֶב-וכְִּ

То, на чем имеющий истечение сидел верхом, нечисто. 9 א-וכְָל ט ב יִּטְמָֹֽ יו הַזָֹ֖ ב עָלֵָ֛ ר יִּרְכֵַּ֥ ב אֲשֶ֨  הַמֶרְכַָּ֗

Если какая-то вещь была под ним, то всякий, кто к ней 

прикоснется, останется нечистым до вечера, а тот, кто 

поднимет эту вещь, должен будет выстирать свои 

одежды и омыться водою — и останется нечистым до 

вечера. 

א עַד-וכָל י 10 יו יִּטְמָֹ֖ ה תַחְתָֹ֔ ר יֹֽהְיִֶּ֣ עַ בְכלֹ֙ אֲשִֶּ֣ ס -הַנּגֵָֹּּ֗ ִּ֧ ם יכְַבֵּ א אוֹתָֹ֔ ִּ֣ רֶב והְַנּוֹשֵּ ץ הָעָָ֑ יו ורְָחֵַּ֥ בְגָדֵָ֛
א עַד ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ  הָעָֹֽרֶב -בַמַֹ֖

Если имеющий истечение прикоснется к кому-либо, не 

омыв рук водою, тот должен будет выстирать свои 

одежды и омыться водою — и останется нечистым до 

вечера. 

ר יִּגַע יא 11 ל אֲשֵֶ֤ ֹ֨ ב -וכְ ֹ ב֙וֹ הַזָֹ֔ א יו לֹֽ א עַד-ויְדָָֹ֖ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ בִֶּ֧ יִּם וכְִּ ף בַמָָ֑  הָעָֹֽרֶב-שָטִַּ֣

Глиняный сосуд, к которому прикоснется имеющий 12 י יב רֶש אֲשֶר-וּכְלִּ ל-יִּגַע-חֵֶ֛ ר וכְָ֨ ָ֑ ב יִּשָבֵּ וֹ הַזָֹ֖ י-בֵּ֥ ף בַמָֹֽיִּם-כְלִּ ֹ֖ ץ יִּשָטֵּ  עֵֹּ֔



истечение, следует разбить. А всякий деревянный сосуд, 

[к которому он прикоснется], следует помыть водой. 

Когда истечение у человека прекратится, пусть он 

отсчитает семь дней после своего очищения, выстирает 

свои одежды, омоет свое тело в проточной воде — и 

будет чист. 

ֹֽי יג 13 יִּם -וכְִּ וֹ בְמֵַּ֥ ץ בְשָרֵ֛ יו ורְָחִַּ֧ ס בְגָדָָ֑ בִֶּ֣ וֹ וכְִּ הֳרָתֹ֖ ים לְטָֹֽ ֵ֛ ת ימִָּ בְעֵַּ֥ וֹ שִּ פַר לֶּ֜ וֹ וסְָ֨ זוֹבֹ֔ ר הַזָב֙ מִּ יִּטְהֵַ֤
ֹֽר ים וטְָהֵּ יַֹ֖  חִּ

На восьмой день пусть возьмет двух горлиц или двух 

молодых голубей, предстанет пред Господом у входа в 

Шатер Встречи и передаст их священнику. 

י יִּקַח יד 14 ינִָּּ֗ וֹם הַשְמִּ א-וּבַיִּ֣ ה וּבִָּ֣ ִּ֣י יוֹנָָ֑ י בְנֵּ ֹ֖ וֹ שְנֵּ ים אֵּ֥ י תרִֹֹּ֔ ִּ֣ ה אֶל| לוֹ֙ שְתֵּ ִּ֣י יהְוָָֹּ֗ פְנֵּ ד -לִּ הֶל מוֹעֵֹּ֔ ִֹּ֣ תַח֙ א פֶ֨
ם אֶל ֹֽן-וּנתְָנָֹ֖  הַכהֵֹּ

Так священник искупит человека пред Госпо- дом от 

истечения. 

וֹ טו 15 זוֹבֹֽ ה מִּ ֵּ֥י יהְָוֹֹ֖ פְנֵּ ן לִּ ֵ֛ יו הַכהֵֹּ ר עָלִָּ֧ פֶ֨ ה וכְִּ ד עלָָֹ֑ את והְָֹֽאֶחָֹ֖ ד חַטָֹ֔ ן אֶחִָּ֣ ה אתָֹם֙ הַכהֵֹֹּ֔  ועְָשֵָ֤

Тот, у кого случится семяизвержение, пусть омоет все 

свое тело водой — и останется нечистым до вечера. 

ֹֽי טז 16 יש כִּ כְבַת-ואְִִּ֕ נּוּ שִּ מֶֹ֖ א מִּ ֵּ֥ צֵּ יִּם אֶת -תֵּ ץ בַמֵַ֛ א עַד-כָל-זָָ֑ רַע ורְָחֵַּ֥ ֵּ֥ וֹ וטְָמֵּ  הָעָֹֽרֶב-בְשָרֹ֖

Всякая ткань или кожаная вещь, на которую попало 

семя, должна быть омыта водой — и останется нечистой 

до вечера. 

גֶד -וכְָל יז 17 וֹר אֲשֶר-וכְָלבִֶּ֣ כְבַת-עֹ֔ יו שִּ ה עָלָֹ֖ א עַד-יֹֽהְיֵֶּ֥ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ס בַמַֹ֖ רַע וכְֻבֵַּ֥  הָעָֹֽרֶב -זָ֑

Если мужчина ляжет с женщиной и изольет семя, пусть 

оба омоются в воде — и останутся нечистыми до вечера.  

הּ שִּ  יח 18 יש אתָֹֹ֖ ֵ֛ ב אִּ ר יִּשְכֵַּ֥ ה אֲשֶ֨ שִָ֕ וּ עַד-כְבַתואְִּ מְאֹ֖ יִּם וטְָֹֽ וּ בַמַֹ֔ חֲצִּ֣ רַע ורְָֹֽ   הָעָֹֽרֶב-זָ֑

Если у женщины будет истечение — если кровь станет 

течь из ее половых органов — то пусть она пребывает в 

отстранении семь дней. Всякий, кто прикоснется к ней, 

будет нечист до вечера. 

שָה֙ כִּי יט 19 הּ וכְָל-ואְִּ ה בְנִּדָתָֹ֔ הְיִֶּ֣ ֹֽ ים֙ תִּ ת ימִָּ בְעֵַ֤ הּ שִּ בְשָרָָ֑ הּ בִּ ה זבָֹֹ֖ ֹֽהְיֵֶּ֥ ם יִּ ה דֵָ֛ ה זָבָֹ֔ הְיִֶּ֣ ֹֽ הּ -תִּ עַ בָֹ֖ ֵּ֥ הַנּגֵֹּ
א עַד  הָעָֹֽרֶב-יִּטְמֵָּ֥

Все, на что она ляжет в [дни] отстранения, станет 

нечистым. Все, на что она сядет, станет нечистым. 

ל אֲשֶר כ 20 ֵֹ֛ א וכְ הּ יִּטְמָָ֑ יו בְנִּדָתָֹ֖ ב עָלֵָ֛ שְכֵַּ֥ ר תִּ יו יִּטְמָֹֽא-וכְלֶֹ֩ אֲשֶ֨ ב עָלָֹ֖ ֵּ֥ שֵּ  תֵּ

Всякий, кто прикоснется к ее постели, должен будет 

выстирать свои одежды и омыться водою — и останется 

нечистым до вечера. 

עַ  -וכְָל כא 21 ֹ֖ א עַדהַנּגֵֹּ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ ִּ֧ הּ יכְַבֵּ שְכָבָָ֑  הָעָֹֽרֶב-בְמִּ

Тот, кто прикоснется к какой- либо вещи, на которой она 

сидела, должен будет выстирать свои одежды и омыться 

водою — и останется нечистым до вечера. 

ל כב 22 עַ -וכְָ֨ י אֲשֶר-בְכָלהַנּגֵֹֹּ֔ ֹ֖ א עַד-כְלִּ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ ִּ֧ יו יכְַבֵּ ב עָלָָ֑ ִּ֣ שֵּ  הָעָֹֽרֶב-תֵּ



Если же [человек ляжет] на постель или на вещь, на 

которой она сидела, — прикоснувшийся к этому будет 

нечист до вечера. 

ם עַֹֽל כג 23 ב הָּ֗ -ואְִּ֨ שְכֶָּ֜ וֹ עַלהַמִּ י אֲשֶר-וּא אִּ֧ ֵ֛ בֶת -הַכְלִּ וא ישֶֹֽ ֵּ֥ יו בְנָגְעוֹ-הִּ א עַד-עָלָֹ֖ וֹ יִּטְמָֹ֖  הָעָֹֽרֶב-בָ֑

Если с ней ляжет мужчина, то ее отстранение будет на 

нем: он будет нечист семь дней, и всякая постель, на 

которую он ляжет, станет нечистой 

ם שָכבֶֹ֩  כד 24 ים וכְָלואְִּ  ָ֑ ת ימִָּ בְעִַּ֣ א שִּ ֹ֖ יו וטְָמֵּ י נִּדָתָהּ֙ עָלָֹ֔ ֵ֤ הּ וּתְהִּ יש אתָָֹּ֗ ב אִֶּּ֜ ב אֲשֶר -יִּשְכַ֨ שְכֵָ֛ -הַמִּ
יו יִּטְמָֹֽא ב עָלָֹ֖  יִּשְכֵַּ֥

Если кровотечение у женщины продолжается много 

дней — не во время ее отстранения — или если 

кровотечение продолжается после ее отстранения, то во 

все дни этого кровотечения она будет нечиста, как в дни 

ее отстранения. 

ֹֽי כה 25 ה כִּ שָ  ֹ֙ עֶת-ואְִּ ים בְלא ים רַבִָּּ֗ ִּ֣ הּ ימִָּ ֹֽי-יזָוּבֶ֩ ז֨וֹב דָמֶָּ֜ וֹ כִּ הּ אֵּ֥ וּב עַל-נִּדָתָֹ֔ הּ כָל -תָזֹ֖ וֹב -נִּדָתָָ֑ י זִּ֣ ימְֵֵּּ֞
הּ  ֹֽואטֻמְאָתָָּ֗ ה הִּ אֵָּ֥ ה טְמֵּ ֹֽהְיֶֹ֖ הּ תִּ י נִּדָתֵָ֛ ִּ֧  כִּימֵּ

Любая постель, на которую она ляжет во время этого 

кровотечения, будет рассматриваться как постель во 

время ее отстранения. Всякая вещь, на которую она 

сядет, будет нечистой — подобно нечистоте во время ее 

отстранения. 

ב אֲשֶר-כָל כו 26 שְכֵָּ֞ ב עָלָי֙ו כָל-הַמִּ שְכֵַ֤ ֹֽהְיֶה-תִּ הּ יִּ ב נִּדָתָֹ֖ שְכֵַּ֥ הּ כְמִּ י זוֹבָֹ֔ ִּ֣ הּ וכְָל-ימְֵּ ר -לָָּ֑ י֙ אֲשִֶּ֣ הַכְלִּ
ת נִּדָתָֹֽהּ ה כְטֻמְאַֹ֖ ֹֽהְיֶֹ֔ א יִּ ִּ֣ יו טָמֵּ ב עָלָֹ֔ ִּ֣ שֵּ  תֵּ

Всякий, кто прикоснется к этому, станет нечист; он 

должен будет выстирать свои одежды и омыться водою — 

и останется нечистым до вечера. 

א עַד-וכְָל כז 27 ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמַֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֵָ֛ בִֶּ֧ א וכְִּ ם יִּטְמָָ֑ עַ בָֹ֖ ֵּ֥  הָעָֹֽרֶב-הַנּוֹגֵּ

Когда же кровотечение у женщины прекратится, она 

должна будет отсчитать семь дней — и после этого будет 

чиста. 

ם כח 28 טְהָֹֽר-ואְִּ ר תִּ ים ואְַחֵַּ֥ ֹ֖ ת ימִָּ בְעֵַּ֥ הּ שִּ פְרָה לֵָּ֛ הּ וסְֵָּ֥ זוֹבָָ֑ ה מִּ הֲרָֹ֖  טָֹֽ

На восьмой день пусть она возьмет двух горлиц или двух 

молодых голубей и принесет их священнику, ко входу в 

Шатер Встречи. 

קַח כט 29 י תִּ ינִָּּ֗ וֹם הַשְמִּ ה אוֹתָם֙ אֶל-וּבַיִּ֣ ֹֽבִּיאֵָ֤ ה והְֵּ ִּ֣י יוֹנָָ֑ י בְנֵּ ֹ֖ וֹ שְנֵּ ים אֵּ֥ י תרִֹֹּ֔ ִּ֣ ן אֶל-לָהּ֙ שְתֵּ תַח -הַכהֵֹֹּ֔ פֶֹ֖
ד ֹֽ הֶל מוֹעֵּ ֵֹּ֥  א

Пусть священник зарежет одну [птицу] как жертву за 

грех, а другую — как жертву всесожжения. Так 

священник искупит [женщину] пред Господом от 

нечистого кровотечения. 

ן אֶת ל 30 ה הַכהֵֹּ֙ את ואְֶת-ועְָשֵָ֤ ד חַטָֹ֔ וֹב -הָֹֽאֶחִָּ֣ זֹ֖ ה מִּ ִּ֣י יהְוָֹֹ֔ פְנֵּ ן לִּ יהָ הַכהֵֹּ֙ ר עָלֵֶ֤ פֶ֨ ה וכְִּ ד עלָָֹ֑ הָֹֽאֶחָֹ֖
 טֻמְאָתָֹֽהּ

Избавляйте сынов Израиля от нечистоты — иначе они 

умрут в нечистоте, ибо осквернят Мое Святилище, 

ם אֶת לא 31 זַרְתֵֶּ֥ ֹֽי-והְִּ ם אֶת-בְנֵּ ם בְטַמְאֵָּ֥ ת֙וּ בְטֻמְאָתָֹ֔ אֹ ימָֻ֨ ם ולְֵ֤ טֻמְאָתָָ֑ ל מִּ ֹ֖ ר -יִּשְרָאֵּ י אֲשֵֶּ֥ ֹ֖ שְכָנִּ מִּ
 םבְתוֹכָֹֽ



находящееся среди них. 

Таково учение о том, кто имеет гнойные выделения, о 

том, у кого случится семяизвержение, от которого 

[человек] становится нечистым, 

כְבַת לב 32 נּוּ שִּ מֵֶ֛ א מִּ ֵּ֥ צֵּ ר תֵּ ֹֽאֲשֶ֨ ב וַ ת הַזָָ֑ אתֹ תוֹרַֹ֖ רַע לְטָמְאָה-זֵּ֥  בָֹֽהּ-זֹ֖

о женщине, имеющей кровотечение во время ее 

отстранения, об имеющем гнойные выделения, будь то 

мужчина или женщина, и о том мужчине, который ляжет 

с нечистой [женщиной]”.  

הּ והְַזָב֙ אֶת לג 33 ר -והְַדָוהָ֙ בְנִּדָתָֹ֔ יש אֲשֵֶּ֥ ה וּלְאִִּ֕ בָָ֑ ר ולְַנּקְֵּ וֹ לַזָכָֹ֖ םזוֹבֹ֔ ב עִּ אָֹֽה-יִּשְכַֹ֖  טְמֵּ

 

К Содержанию 

 

‬ВАИКРА | АХАРЕЙ МОТ | ГЛАВА 16 
 

Господь говорил с Моше после смерти двух сыновей 

Аѓарона, которые предстали пред Господом и погибли. 

ר יהְוֹהָ֙ אֶל א 1 ֵ֤ וֹת -ויַדְַבֵּ י מֹ֔ ִּ֣ חֲרֵּ ה אַֹֽ ֹֽימשֶֹ֔ פְנֵּ ם לִּ ן בְקָרְבָתֵָּ֥ ָֹ֑ הֲר ִּ֣י אַֹֽ י בְנֵּ ֹ֖ ה ויַמָֹֻֽתוּ-שְנֵּ  יהְָוֹֹ֖

Господь сказал Моше: “Передай своему брату Аѓарону, 

что не во всякое время он может входить в Святилище, за 

завесу, к крышке, покрывающей ковчег, — чтобы ему не 

умереть. Ибо Я буду являться в облаке над крышкой. 

ה אֶל ב 2 ר֘ אֶל-ויַ֨אמֶֹר יהְוֶָֹּ֜ ה דַבֵּ יךָ֒ ואְַל-משֶָּ֗ ן אָחִּ֒ ִֹּ֣ הֲר אֹ בְכָל-אַֹֽ ת֙ אֶל-יבֵָ֤ כֶת -עֵּ ָֹ֑ ית לַפָר ֹ֖ בֵּ דֶש מִּ ֹֹ֔ הַק
ר עַל-אֶל רֶת אֲשֵֶ֤ ֶֹּ֜ י הַכַפ ה עַל-פְנֵּ֨ ֹֽרָאֶֹ֖ ן אֵּ י בֶֹֽעָנָֹ֔ וּת כִֵּ֚ אֹ ימָֹ֔ ֹ֙ן ולְִּ֣ רֶתהַכַ -הָֹֽאָר ֹֹֽ  פ

Вот с чем должен входить Аѓарон в Святилище: с 

молодым быком для жертвы за грех и с бараном для 

жертвы всесожжения. 

ן אֶל ג 3 ֹֹ֖ הֲר אֹ אַֹֽ אתֹ יבֵָּ֥ ר בֶן-בְזֵ֛ דֶש בְפִַּ֧ ָֹ֑ יִּל לְעלָֹֹֽה-הַק את ואְֵַּ֥ ר לְחַטָֹ֖  בָקֵ֛

Пусть надевает священную льняную рубаху, пусть 

льняные штаны прикрывают его плоть, пусть он 

препоясывается льняным поясом и надевает тюрбан из 

льна — это священные одежды. Он должен будет омыть 

свое тело водою и облачиться во все это. 

נתֶ ד 4 ֹֹֽ י-כְת כְנסְֵּ ש וּמִּ דֶש יִּלְבָָּ֗ ֶֹּ֜ ד ק וּ עַל בַד֘ -בַ֨ ֹֽהְיִּ֣ ף -יִּ ָֹ֑ ד יִּצְנ צְנֵֶּ֥פֶת בַֹ֖ ר וּבְמִּ ֹֹ֔ ֵּ֥ט בַד֙ יחְַג בְשָרוֹ֒ וּבְאַבְנֵּ
י גְדֵּ יִּם אֶת-בִּ ץ בַמֵַ֛ ם ורְָחֵַּ֥ דֶש הֵֹּ֔ ִֹּ֣ ם -ק שָֹֽ וֹ וּלְבֵּ  בְשָרֹ֖

Пусть он возьмет двух козлов от общины сынов Израиля 

для жертвы за грех и одного барана для жертвы 

ֹֽי ה 5 ח שְנֵּ קֵַ֛ ל יִּ ִּ֣י יִּשְרָאֵֹּ֔ ת עֲדַת֙ בְנֵּ אֵָּּ֗ ד לְעלָֹֹֽה-וּמֵּ יִּל אֶחָֹ֖ את ואְֵַּ֥ ים לְחַטָָ֑ זֹ֖ י עִּ ֵּ֥ ירֵּ  שְעִּ



всесожжения. 

Пусть Аѓарон принесет быка в жертву за грех от себя 

самого, искупая себя и свой дом. 

ן אֶת ו 6 ֵֹ֛ הֲר יב אַֹֽ רִּ֧ קְִּ ר -והְִּ את אֲשֶרפֵַּ֥ וֹ-הַֹֽחַטָֹ֖ יתֹֽ ד בֵּ וֹ וּבְעֵַּ֥ ר בַֹֽעֲדֹ֖ פֵֶּ֥ וֹ וכְִּ  לָ֑

Пусть возьмет двух козлов и поставит их пред Господом, у 

входа в Шатер Встречи. 

ח אֶת ז 7 ֹֽד-וְ לַקֹ֖ הֶל מוֹעֵּ ֵֹּ֥ תַח א ה פֶֹ֖ ִּ֣י יהְוָֹֹ֔ פְנֵּ יד אתָֹם֙ לִּ ֵ֤ ם והְֶֹֽעֱמִּ יִּרָ֑ ִּ֣י הַשְעִּ  שְנֵּ

Пусть Аѓарон бросит жребий об обоих козлах: на одного 

[выпадет] жребий ‘для Господа’, на другого — жребий 

‘для Азазеля’. 

ן עַל ח 8 ֵֹ֛ הֲר ן אַֹֽ זֹֽל -ונְָתִַּ֧ ד לַֹֽעֲזָאֵּ ל אֶחָֹ֖ ה וגְוֹרֵָּ֥ ל אֶחָד֙ לַֹֽיהוָֹֹ֔ וֹת גוֹרֵָ֤ ֹֹֽרָלָ֑ ם ג יִּרֹ֖ ֵּ֥י הַשְעִּ  שְנֵּ

Пусть Аѓарон подведет козла, на которого выпал жребий 

‘для Господа’, и принесет его в жертву за грех. 

ֹ֙ן אֶת ט 9 הֲר יב אַֹֽ רֵ֤ קְִּ הוּ חַטָֹֽאת-והְִּ ה ועָשָֹ֖ ל לַֹֽיהָוָֹ֑ יו הַגוֹרָֹ֖ ה עָלֵָ֛ ר עָלֵָּ֥ יר אֲשֶ֨  הַשָעִֹּ֔

А козел, на которого выпал жребий ‘для Азазеля’, должен 

быть поставлен пред Господом, живой, чтобы через него 

добиться искупления, отпустив его к Азазелю, в пустыню. 

ל יֹֽעֳמַד י 10 עֲזָאזֵֹּ֔ יו הַגוֹרָל֙ לַֹֽ ה עָלֵָ֤ יר אֲשֶרֶ֩ עָלָ֨ וֹ -והְַשָעִָּּ֗ ח אתֵֹ֛ יו לְשַלֵַּּ֥ ר עָלָָ֑ ִּ֣ ה לְכַפֵּ ֵּ֥י יהְָוֹֹ֖ פְנֵּ י לִּ חֵַ֛
ל הַמִּ  זֹ֖  דְבָֹֽרָהלַֹֽעֲזָאֵּ

Пусть подведет Аѓарон быка [предназначенного] в 

жертву за грех от него самого, ради искупления его и 

его дома, и пусть зарежет этого быка, как жертву за грех 

от себя самого. 

ן אֶת יא 11 ֶֹּ֜ הֲר יב אַֹֽ קְרִּ֨ ר הַֹֽחַטָאת֙ אֲשֶר-והְִּ ר-פֵַ֤ פֵֶּ֥ וֹ וכְִּ ט אֶת לֹ֔ וֹ ושְָחֵַ֛ יתָ֑ ד בֵּ וֹ וּבְעִַּ֣ ר  -בַֹֽעֲדֹ֖ פֵַּ֥
את אֲשֶר וֹ-הַֹֽחַטָֹ֖  לֹֽ

Затем пусть возьмет с жертвенника, который пред 

Господом, полный совок горящих углей и полные горсти 

измельченных благовоний для воскурения — и внесет их 

за завесу 

ח מְ  יב 12 ֹ וְ לַקִּ֣ א י-לֹֽ ֹֽחֲלֵּ ה גַ ים -הַמַחְתָָׂ֠ ֹ֖ רֶת סַמִּ ֵֹּ֥ יו קְט אֹ חָפְנָֹ֔ ה וּמְלִּ֣ ִּ֣י יהְוָֹֹ֔ פְנֵּ לִּּ חַ֙ מִּ זבְֵּ֨ ל הַמִּ עֵַ֤ ש מֵּ אֵֵּּ֞
כֶת ֹֹֽ ית לַפָר ֵּ֥ בֵּ יא מִּ ֹ֖ בִּ ה והְֵּ  דַקָָ֑

Пусть положит благовония на огонь пред Господом, 

чтобы облако [от воскурения] благовоний окутало 

крышку на [ковчеге] Свидетельства, — и тогда он не 

умрет. 

ן אֶת יג 13 רֶת עַל-ונְָתִַּ֧ ֵֹ֛ ה-הַקְט ה וכְִּסִָּ֣ ִּ֣י יהְָוָֹ֑ פְנֵּ ש לִּ ֹ֖ רֶת אֶת| הָאֵּ ָֹּ֗ ר עַל-עֲנִַּ֣ ן הַקְט רֶת אֲשֵֶּ֥ ֵֹ֛ -הַכַפ
וּת אֹ ימָֹֽ וּת ולְֵּ֥ דֹ֖  הָֹֽעֵּ

Затем пусть он возьмет кровь быка и с пальца окропит 

ею восточную сторону крышки, а также семикратно 

покропит с пальца кровью перед крышкой. 

וֹ עַל יד 14 ה בְאֶצְבָעֵ֛ זִָּ֧ ר והְִּ ם הַפָֹ֔ דִַּ֣ בַע-ולְָקַח֙ מִּ ה שֶֹֽ רֶת יֶזִַּ֧ ָֹּ֗ ִּ֣י הַכַפ פְנֵּ דְמָה ולְִּ רֶת קָ֑ ֹֹ֖ ֵּ֥י הַכַפ -פְנֵּ
ן ים מִּ ֵ֛ ם -פְעָמִּ וֹהַדָֹ֖  בְאֶצְבָעֹֽ

Пусть зарежет козла как жертву за грех от народа и, 

внеся его кровь за завесу, сделает с кровью [козла] то 

ט אֶת טו 15 ם וְ  -ושְָחֵַּ֞ ר לָעָֹ֔ יר הַֹֽחַטָאת֙ אֲשִֶּ֣ ֵ֤ בִּיא֙ אֶתשְעִּ וֹ אֶל-הֵּ ה אֶת-דָמֹ֔ כֶת ועְָשִָּ֣ ָֹ֑ ית לַפָר ֹ֖ בֵּ -מִּ
וֹ עַל ה אתֵֹ֛ זֵָּ֥ ר והְִּ ם הַפָֹ֔ ר עָשָה֙ לְדִַּ֣ וֹ כַֹֽאֲשֵֶ֤ רֶת -דָמָּ֗ ֹֹֽ ֵּ֥י הַכַפ פְנֵּ רֶת ולְִּ ֹֹ֖  הַכַפ



же, что сделал с кровью быка, — окропит ею крышку и 

[место] перед крышкой. 

Так он очистит Святилище от нечистоты сынов Израиля и 

от их преступлений, от всех их грехов. То же он должен 

сделать и с Шатром Встречи, который пребывает с 

ними, среди их нечистоты. 

ר עַל טז 16 פִֶּ֣ ם לְכָל-וכְִּ יהֶֹ֖ שְעֵּ פִּ ל וּמִּ ִּ֣י יִּשְרָאֵֹּ֔ טֻמְאתֹ֙ בְנֵּ דֶש מִּ ָֹּ֗ ד -הַק הֶל מוֹעֵֹּ֔ ִֹּ֣ ֹֽעֲשֶה֙ לְא ן יַ ֵ֤ ם וכְֵּ חַטאתָָֹ֑
וֹךְ  ם בְתֹ֖ תָֹ֔ ן אִּ ִּ֣  טֻמְאתָֹֹֽםהַשכֵֹּ

Никто не должен находиться в Шатре Встречи, когда 

Аѓарон входит в Святилище для искупления, — до тех пор, 

пока он из него не выйдет. Так он искупит и себя, и свой 

дом, и всю общину Израиля. 

ֹ -וכְָל יז 17 ם לא ה-אָדֵָּ֞ ד בְ | יֹֽהְיִֶּ֣ הֶל מוֹעֵָּּ֗ ִֹּ֣ דֶש עַדבְא ֹֹ֖ ר בַק ֵּ֥ וֹ לְכַפֵּ וֹ -באֵֹ֛ יתֹ֔ ד בֵּ ר בַֹֽעֲד֙וֹ וּבְעִַּ֣ פֵֶ֤ וֹ וכְִּ צֵּאתָ֑
ד כָל ל-וּבְעַֹ֖ ֹֽ ל יִּשְרָאֵּ  קְהֵַּ֥

Затем пусть он выйдет к жертвеннику, что пред 

Господом, и искупит его. Пусть возьмет кровь быка и 

кровь козла и помажет ею возвышения по углам 

жертвенника со всех [четырех] сторон. 

א אֶל יח 18 ֹֽי-ויְצָָָּ֗ פְנֵּ ר לִּ חַ אֲשֵֶּ֥ ֵ֛ זבְֵּ ן עַל-הַמִּ יר ונְָתֵַ֛ ם הַשָעִֹּ֔ דִַּ֣ ם הַפָר֙ וּמִּ דֵַ֤ ח מִּ יו ולְָקֵַּ֞ ר עָלָָ֑ פִֶּ֣ ה וכְִּ -יהְָוֹֹ֖
ֹֽיב חַ סָבִּ ֹ֖ זבְֵּ וֹת הַמִּ  קַרְנֵּ֥

Пусть семь раз с пальца окропит [жертвенник] этой 

кровью, очищая его от нечистоты сынов Израиля и 

освящая его. 

ן יט 19 יו מִּ ה עָלִָּ֧ זָ֨ ל-והְִּ ֹֽ ֵּ֥י יִּשְרָאֵּ ת בְנֵּ ֹֹ֖ טֻמְא וֹ מִּ דְשֹ֔ וֹ וקְִּ הֲרִּ֣ ֹֽ ים וטְִּ ָ֑ בַע פְעָמִּ וֹ שִֶּ֣ ם בְאֶצְבָעֹ֖  הַדֵָ֛

Закончив очищение Святилища, Шатра Встречи и 

жертвенника, пусть он подведет живого козла. 

ר אֶת כ 20 ִּ֣ כַפֵּ לָּה֙ מִּ דֶש ואְֶת-וכְִּ ֹֹ֔ ד ואְֶת-הַק ֹ֖ הֶל מוֹעֵּ ֵֹּ֥ יב אֶת -א רֹ֖ קְִּ חַ והְִּ ָ֑ זְבֵּ יר הֶחָֹֽי-הַמִּ ֵּ֥  הַשָעִּ

И пусть возложит Аѓарон обе руки на голову этого живого 

козла и исповедуется над ним во всех провинностях 

сынов Израиля, во всех их преступлениях и грехах. Он 

возложит [грехи] на голову козла — и отошлет его с 

нарочным в пустыню. 

ן אֶת כא 21 ֶֹּ֜ הֲר ךְ אַֹֽ י -וסְָמַ֨ ִּ֣ יו אֶת]שְתֵּ ה עָלָָּ֗ תְודִַָּ֣ יר֘ הַחַי֒ והְִּ אשֹ הַשָעִּ יו עַל־רִּ֣ עֲוֹנתֹ֙ -כָל-ידו קרי ידָָָּ֗
ִּ֣י יִּשְ  ל ואְֶתבְנֵּ ם לְכָל-כָל-רָאֵֹּ֔ יהֶֹ֖ שְעֵּ ן אתָֹם֙ עַל-פִּ ם ונְָתֵַ֤ ח בְידַ-חַטאתָָֹ֑ לֵַּ֛ יר ושְִּ אשֹ הַשָעִֹּ֔ -רִּ֣

דְבָֹֽרָה י הַמִּ ֹ֖ תִּ יש עִּ ֵּ֥  אִּ

Козел унесет с собой все их провинности в обрывистую 

местность. После того как козел был отправлен в 

пустыню, 

יו אֶת כב 22 יר עָלֵָ֛ ֵּ֥ א הַשָעִּ ם אֶל-כָל-ונְשָָ֨ ח אֶת-עֲוֹנתָֹֹ֖ לֵַּּ֥ ה ושְִּ רֶץ גְזֵּרָָ֑ דְבָֹֽר-אִֶּ֣ יר בַמִּ ֹ֖  הַשָעִּ

пусть Аѓарон войдет в Шатер Встречи, снимет льняные 

одежды, в которые он облачался при входе в 

Святилище,оставит их там, 

ֹ֙ן כג 23 הֲר א אַֹֽ ד וּפָשַט֙ אֶת-אֶל וּבֵָ֤ הֶל מוֹעֵֹּ֔ ִֹּ֣ וֹ אֶל-א ש בְבאִֹּ֣ ר לָבַֹ֖ ד אֲשֵֶּ֥ י הַבָֹ֔ ִּ֣ גְדֵּ ם -בִּ נִּּיחָֹ֖ דֶש והְִּ ָֹ֑ הַק
ם  שָֹֽ

омоет свое тело водою на святом месте, наденет свои 24 ץ אֶת כד ש אֶת-ורְָחַ֨ וֹש ולְָבַֹ֖ וֹם קָדֹ֔ יִּם֙ בְמָקִּ֣ וֹ בַמַ֨ ה אֶת-בְשָרֵ֤ א ועְָשֵָ֤ יו ויְצָָָּ֗ לָת֙וֹ ואְֶת-בְגָדָָ֑ ֹֹֽ ת -ע עלִַֹּ֣



одежды, выйдет и принесет жертву всесожжения за себя 

и жертву всесожжения за народ, искупая себя и [весь] 

народ. 

ד הָעָֹֽם וֹ וּבְעֵַּ֥ ר בַֹֽעֲדֹ֖ פֵֶּ֥ ם וכְִּ  הָעָֹ֔

И пусть он воскурит — [сожжет] на жертвеннике жир 

жертвы за грех. 

ֹֽחָה כה 25 זבְֵּ יר הַמִּ ֵּ֥ את יקְַטִּ לֶב הַֹֽחַטָֹ֖ ֵּ֥ ת חֵּ ֵ֛  ואְֵּ

А тот человек, который отводил козла к Азазелю, должен 

выстирать свои одежды и омыть свое тело в воде, и 

после этого ему можно будет войти в стан. 

חַ אֶת כו 26 ֵ֤ יר֙ -והְַֹֽמְשַלֵּּ יהַשָעִּ חֲרֵּ יִּם ואְַֹֽ וֹ בַמָָ֑ ץ אֶת־בְשָרֹ֖ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדָֹ֔ ִּ֣ ל יכְַבֵּ עֲזָאזֵֹּ֔ וֹא אֶל-לַֹֽ ן יבֵָּ֥ ֹ֖ -כֵּ
ֹֽה חֲנֶ  הַמַֹֽ

Быка жертвы за грех и козла жертвы за грех, кровь 

которых была внесена в Святилище для искупления, пусть 

вынесут за пределы стана и предадут огню их кожу, мясо 

и нечистоты. 

ת כז 27 ִּ֣ את ואְֵּ ר הַֹֽחַטֶָּ֜ תֶ֩ פַ֨ א אֶת| ואְֵּ ר הוּבֵָ֤ את אֲשֶ֨ יר הַֹֽחַטָָּ֗ ִּ֣ יא אֶל -שְעִּ ֹ֖ דֶש יוֹצִּ ֹֹ֔ ר בַק ִּ֣ -דָמָם֙ לְכַפֵּ
ש אֶת וּ בָאֵֹּ֔ רְפִּ֣ ה ושְָֹֽ וּץ לַמַֹֽחֲנֶָ֑ חִּ֣ ם ואְֶת -מִּ ם ואְֶת־בְשָרָֹ֖ רתֵָֹּ֥ ֹֹֽ ם-ע רְשָֹֽ  פִּ

Тот человек, который их сжигал, должен выстирать свои 

одежды и омыть свое тело в воде, и после этого ему 

можно будет войти в стан. 

ץ אֶת כח 28 יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדָֹ֔ ִּ֣ ם יכְַבֵּ ף אתָֹֹ֔ ִּ֣ י-והְַשרֵּ חֲרֵּ יִּם ואְַֹֽ וֹ בַמָָ֑ וֹא אֶל-בְשָרֹ֖ ן יבֵָּ֥ ֹ֖ ֹֽה-כֵּ  הַמַֹֽחֲנֶ

Вот вам установление навеки: в седьмой месяц, в 

десятый [день] месяца, смиряйте свои души. Пусть никто 

из вас не делает никакой работы — ни коренной житель, 

ни переселенец, живущий среди вас. 

י בֶֹֽ  כט 29 דֶשָׂ֠ השְבִּיעִָּׂ֠ ִֹּ֣ ם בַח ת עוֹלָָ֑ ם לְחַקִֻּ֣ ה לָכֶֹ֖ וּ אֶתוהְָֹֽיתְֵָּ֥ דֶש תְעַנִּּ֣ ֶֹּ֜ ם וכְָל -עָש֨וֹר לַח יכֶָּ֗ תֵּ ֹֹֽ -נפְַש
וֹכְכֶֹֽם ר בְתֹֽ ר הַגֵָּ֥ ֹ֖ ח והְַגֵּ אֶזרְָֹ֔ וּ הִָּ֣ אֹ תַֹֽעֲשֹ֔  מְלָאכָה֙ לִּ֣

Ибо в этот день будет свершаться искупление — чтобы 

очистить вас; вы будете очищаться от всех ваших грехов 

пред Господом. 

ֹֽי ל 30 טְהָֹֽרוּ-כִּ ה תִּ ֵּ֥י יהְָוֹֹ֖ פְנֵּ ם לִּ יכֶֹ֔ אתֵֹּ כלֹ֙ חַטִּ֣ ם מִּ ר אֶתְכֶָ֑ ִּ֣ ם לְטַהֵּ יכֶֹ֖ ר עֲלֵּ ֵּ֥ ה יכְַפֵּ וֹם הֶזֵַ֛  בַיֵּ֥

Это суббота покоя для вас, чтобы вы смиряли себя. 

Таково вечное установление. 

ם אֶת לא 31 נִּּיתֶֹ֖ ם ועְִּ יא֙ לָכֶֹ֔ וֹן הִּ ת שַבָתֵּ֥ ֹֹֽ -שַבַ֨ ת עוֹלָֹֽםנפְַש ם חַקֹֻ֖ יכֶָ֑  תֵּ

Тот священник, которого помажут и освятят на служение 

вместо его отца, должен совершать искупление. 

ן אֲשֶר לב 32 ר הַכהֵֶֹּּ֜ פֶ֨ א֙ אֶת-וכְִּ ר ימְַלֵּּ וֹ וֹֽאֲשֵֶ֤ ח אתָֹּ֗ ש  -יִּמְשִַּ֣ יו ולְָבֵַ֛ ָ֑ חַת אָבִּ ן תִַּ֣ ֹ֖ וֹ לְכַהֵּ י -אֶתידָֹ֔ ֵּ֥ גְדֵּ בִּ
דֶש ֹֹֽ י הַק ֵּ֥ גְדֵּ ד בִּ  הַבָֹ֖

Он должен будет, надев священные льняные одежды, 

искупить Святилище и Шатер Встречи, искупить 

жертвенник и священников, искупить весь народ — [всю] 

общину. Это вам установление навеки 

פֶר֙ אֶת לג 33 קְדִַּ֣ -וכְִּ דֶש ואְֶתמִּ ֹֹ֔ ד ואְֶת-ש הַק ֵ֛ הֶל מוֹעֵּ ִֹּ֧ ֵ֛ים ועְַל-א ֹֹֽהֲנִּ ל הַכ ר ועְִַּ֧ ָ֑ חַ יכְַפֵּ ֹ֖ זבְֵּ ם -כָל-הַמִּ עֵַּ֥
ֹֽר ל יכְַפֵּ  הַקָהָֹ֖



Это вам установление навеки: один раз в год совершать 

искупление сынов Израиля от всех их грехов”. И Моше 

сделал так, как повелел ему Господь.  

ר עַל-והְָֹֽיתְָה לד 34 ם לְכַפֵֵּּ֞ ת עוֹלָָּ֗ ם לְחַקִֻּ֣ כָל-ז֨אתֹ לָכֶֶּ֜ ל֙ מִּ ֵ֤י יִּשְרָאֵּ עַש -בְנֵּ ה ויִַַ֕ ת בַשָנָָ֑ ם אַחַֹ֖ חַטאתָֹֹ֔
ה אֶת ה יהְָוֹֹ֖ וֵָּּ֥ ר צִּ ה-כַֹֽאֲשֵֶ֛   משֶֹֽ
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Господь сказал Моше: 1 ה אֶל א ר יהְָוֹֹ֖ ֵּ֥ ר-ויַדְַבֵּ ֹֹֽ ה לֵּּאמ  משֵֶּ֥

— Передай Аѓарону, его сыновьям и всем сынам 

Израиля: “Вот что Господь повелел сказать [вам]: 

ן ואְֶל ב 2 ֶֹּ֜ הֲר ר אֶל־אַֹֽ יו ואְֶל֙ כָל-דַבֵּ֨ מַרְתָֹ֖ -בָנָָּ֗ ל ואְָֹֽ ִּ֣י יִּשְרָאֵֹּ֔ ר אֲשֶרבְנֵּ ם זִֶּ֣ה הַדָבָֹ֔ ה -אֲלֵּיהֶָ֑ וֵָּּ֥ צִּ
ר ֹֹֽ ה לֵּאמ  יהְָוֹֹ֖

‘Если какой- нибудь человек из дома Израиля зарежет 

быка, овцу или козу в стане или же зарежет их вне стана 

וֹר אוֹ ג 3 ט שֵּ֥ ר יִּשְחֶַּ֜ ל אֲשֶ֨ ית יִּשְרָאֵֹּ֔ ִּ֣ בֵּ יש֙ מִּ יש אִּ ֵּ֥ שֶב אוֹ-אִּ ז -כֵֶ֛ ֹ֖ ט עֵּ ר יִּשְחָֹ֔ וֹ אֲשִֶּ֣ ה אֵ֚ בַמַֹֽחֲנֶָ֑
ֹֽה וּץ לַמַֹֽחֲנֶ חֹ֖  מִּ

а не приведет ко входу в Шатер Встречи для 

жертвоприношения Господу перед Святилищем 

Господа, — кровь будет вменена этому человеку в вину: 

этот человек пролил кровь и будет отторгнут из среды 

своего народа. 

ב -ואְֶל ד 4 ם יֹֽחָשֵֵּּ֞ ה דִָּ֣ ן יהְָוָֹ֑ שְכִַּ֣ י מִּ ֹ֖ פְנֵּ ה לִּ ן לַֹֽיהוָֹֹ֔ יב קָרְבָ֙ רֵ֤ אֹ הֱבִּיאוֹ֒ לְהַקְִּ ד֘ לִּ֣ הֶל מוֹעֵּ ִֹּ֣ תַח א פֶֶּ֜
וֹ רֶב עַמֹֽ קֵֶּ֥ וּא מִּ יש הַהֹ֖ ֵּ֥ ת הָאִּ ךְ ונְִּכְרֵַ֛ ם שָפָֹ֔ יש הַהוּא֙ דִָּ֣ ֵ֤  לָאִּ

Нужно, чтобы сыны Израиля не резали жертвы в поле, а 

приводили их к Господу, ко входу в Шатер Встречи, к 

священнику, и приносили их в мирную жертву Господу. 

ל אֶת ה 5 ִּ֣י יִּשְרָאֵָּּ֗ יאוּ בְנֵּ ר יבִֶָּּ֜ ן אֲשֶ֨ עֶַ֩ ים֘ עַל-לְמֶַ֩ ֹֹֽבְחִּ ם ז ִּ֣ ר הֵּ יהֶם֘ אֲשִֶּ֣ ם -זִּבְחֵּ יאִֻּ֣ ֹֽהֱבִּ ִּ֣י הַשָדֶה֒ וֶ פְנֵּ
ה אוֹתָֹֽם-ה אֶללַֹֽיהוָָֹּ֗  ים לַֹֽיהָוֹֹ֖ ֵ֛ י שְלָמִּ ִּ֧ וּ זִּבְחֵּ בְחֶּ֜ ן וזְָ֨ ָ֑ ד אֶל־הַכהֵֹּ ֹ֖ הֶל מוֹעֵּ ֵֹּ֥ תַח א  פֵֶ֛

Священник окропит кровью жертвенник Господа у входа 

в Шатер Встречи и воскурит -[сожжет] жир; это будет 

благоухание, приятное Господу. 

ן  ו 6 ֵ֤ ק הַכהֵֹּ חַ -הַדָם֙ עַל -אֶתוזְרַָ֨ ֹֹ֖ יחַ נִּיח ֵּ֥ לֶב לְרֵּ יר הַחֵֹּ֔ ִּ֣ קְטִּ ד והְִּ ָ֑ הֶל מוֹעֵּ ִֹּ֣ תַח א ה פֶֹ֖ ח יהְוָֹֹ֔ זְבִַּ֣ מִּ
 לַֹֽיהָוֹֹֽה

И пусть не приносят более жертв косматым [демонам], 

с которыми они блудят! Пусть это будет вечным 

установлением для них, для [всех] их поколений’ ”. 

ֹ  ז 7 א וּ עוֹד֙ אֶת-ולְֹֽ הְיהֶ-יִּזְבְחֵּ֥ ֹֽ ם תִּ ת עוֹלֵָ֛ ם חַקֵֻּ֥ יהֶָ֑ ים אַֹֽחֲרֵּ ֹ֖ ם זנִֹּ ֵּ֥ ר הֵּ ם אֲשֵֶ֛ ירִִּ֕ ם לַשְעִּ יהֶֹ֔ -זִּבְחֵּ
רתָֹֹֽם ֹֹֽ ם לְד אתֹ לָהֶֹ֖  זֵּ֥

И еще скажи им: “Любой человек из дома Израиля или 8 ן ח ל וּמִּ ית יִּשְרָאֵֹּ֔ ִּ֣ בֵּ יש֙ מִּ יש אִּ ֵּ֥ ר אִּ ם תאמַֹֹ֔ הִֶּ֣ ר אֲשֶר-וֹֽאֲלֵּ ֹ֖ ם אֲשֶר-הַגֵּ וּר בְתוֹכָָ֑ ה -יגִָּ֣ ה עלָֹֹ֖ יֹֽעֲלֵֶּ֥



живущий среди них переселенец, который принесет 

жертву всесожжения или мирную жертву [в другом 

месте], — 

 זֹֽבַח-אוֹ

не приведет ее ко входу в Шатер Встречи, где это было 

бы жертвоприношением Господу, — такой человек будет 

отторгнут от своего народа. 

עַמָֹֽיו-ואְֶל ט 9 ֹֽ וּא מֵּ יש הַהֹ֖ ֵּ֥ ת הָאִּ ה ונְִּכְרֵַ֛ וֹ לַֹֽיהָוָֹ֑ וֹת אתֹֹ֖ נּוּ לַֹֽעֲשֵּ֥ יאֶֹ֔ אֹ יבְִּ ד֙ לִּ֣ הֶל מוֹעֵּ ֵֹ֤ תַח א  פֶֶּ֜

Если какой-нибудь человек из дома Израиля или 

живущий среди них переселенец употребит в пищу 

кровь, то Я обращу Свой гнев против этого человека, 

употребившего кровь, и отторгну его из среды его 

народа. Ибо душа плоти — в крови. 

ן י 10 ל וּמִּ ית יִּשְרָאֵָּּ֗ ִּ֣ בֵּ יש מִּ יש אִֶּּ֜ ל כָ -ואְִּ֨ ר יאכַֹֹ֖ ם אֲשֵֶּ֥ ר בְתוֹכָֹ֔ פֶש֙ -להַגֵּר֙ הַגִָּ֣ י בַנֶּ֨ י פָנַָּ֗ ִּ֣ ֹֽתַתִּ ם ונְָ דָָ֑
לֶת אֶת רֶב עַמָֹֽהּ-הָֹֽאכִֶֹּ֣ קֵֶּ֥ הּ מִּ י אתָֹֹ֖ ֵּ֥ כְרַתִּ ם והְִּ  הַדָֹ֔

Я предназначил [кровь] для того, чтобы вы [кропили] ею 

жертвенник, во искупление ваших душ, ибо кровь 

искупает за счет души. 

יו לָכֶם֙ עַלנִֶּ֣פֶש  -כִּי יא 11 ֵ֤ י נתְַתִּ ֹֽאֲנִֵּּ֞ וא֒ וַ ם הִּ ר עַל-הַבָשָר֘ בַדִָּ֣ ֹ֖ חַ לְכַפֵּ זבְֵֹּ֔ ֹֽי-הַמִּ ם כִּ יכֶָ֑ תֵּ ֹֹֽ -נפְַש
ֹֽר וּא בַנֵֶּּ֥פֶש יכְַפֵּ ם הֹ֖  הַדֵָּ֥

Потому Я и сказал сынам Израиля: никто из вас не 

должен употреблять в пищу кровь! И переселенец, 

живущий среди вас, не должен употреблять кровь! 

ל כָל-עַל יב 12 ִּ֣י יִּשְרָאֵֹּ֔ בְנֵּ י לִּ ֙ רְתִּ ן אָמַ֨ ֵ֤ ֹ -כֵּ ם לא כֶֹ֖ ֹ -נֵֶּ֥פֶש מִּ ם לא וֹכְכֶֹ֖ ר בְתֹֽ ר הַגֵָּ֥ ֵ֛ ם והְַגֵּ אכַֹל דָָ֑  -תִּ֣
ם אכַֹל דָֹֽ  יֵּ֥

Если какой- нибудь человек из сынов Израиля или из 

живущих среди вас переселенцев поймает на охоте 

пригодного в пищу зверя или птицу, то он должен будет 

[сперва] выпустить кровь и покрыть ее землей. 

ן יג 13 ל וּמִּ ִּ֣י יִּשְרָאֵָּּ֗ בְנֵּ יש מִּ יש אִֶּּ֜ ה אוֹ-ואְִּ֨ יד חַיֵָ֛ ֵּ֥ וּד צֵּ ר יצֶָּ֜ ם אֲשֶ֨ ר בְתוֹכָֹ֔ ר -הַגֵּר֙ הַגִָּ֣ וֹף אֲשִֶּ֣ עֹ֖
ל  ָ֑ הוּ בֶֹֽעָפָֹֽר-ושְָפַךְ֙ אֶתיֹֽאָכֵּ סָֹ֖ וֹ וכְִּ  דָמֹ֔

Ибо душа всякого существа — это его кровь. [Кровь] и 

есть душа. Я сказал сынам Израиля: не употребляйте в 

пищу кровь из какой бы то ни было плоти, потому что 

душа всякой плоти — это ее кровь. Каждый, кто 

употребит ее, будет отторгнут. 

ם כָל-נִֶּ֣פֶש כָל-כִּי יד 14 ל דֵַּ֥ ִּ֣י יִּשְרָאֵֹּ֔ בְנֵּ וֹ בְנפְַשוֹ֘ הוּא֒ וֹֽאמַֹר֙ לִּ ר דָמִּ֣ י -בָשָָּ֗ ִּ֣ לוּ כִּ ָ֑ אֹ תאכֵֹּ ר לִּ֣ בָשָֹ֖
פֶש כָל וא כָל-נֵֶ֤ וֹ הִֹּ֔ ת-בָשָר֙ דָמִּ֣ ֹֽ יו יִּכָרֵּ כְלָֹ֖ ֹֹֽ  א

Каждый, будь то коренной житель или переселенец, кто 

съест падаль или [животное], растерзанное зверем, 

должен будет выстирать свои одежды и омыться в воде и 

останется нечистым до вечера — и [лишь тогда] он 

очистится. 

ָ֑ -וכְָל טו 15 ח וּבַגֵּ ה בָֹֽאֶזרְָֹ֖ פָֹ֔ ל נבְֵּלָה֙ וּטְרֵּ ר תאכֵַֹ֤ פֶש אֲשֶ֨ א נֶָּ֗ ֵּ֥ יִּם וטְָמֵּ ץ בַמֵַ֛ יו ורְָחֵַּ֥ ס בְגָדֶָּ֜ בֶ֨ ר וכְִּ
ֹֽר-עַד רֶב וטְָהֵּ  הָעֶֹ֖



Если же он не выстирает [одежд] и не омоет своего тела, 

то понесет на себе вину”.  

א עֲוֹנֹֽוֹ טז 16 ץ ונְשָָֹ֖ אֹ יִּרְחָָ֑ וֹ לִּ֣ ס וּבְשָרֹ֖ אֹ יכְַבֵֹּ֔ ם֙ לִּ֣   ואְִּ
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Приложения: словари, сайты с текстами на иврите:  

Первоисточники на иврите для работы с Танахом (Ветхим Заветом).   

 

1. Ссылки на словари иврит-русский онлайн.  

 

1.1 Иврит-русский on-line словарь Баруха Подольского (можно самостоятельно вводить отдельные слова как на иврите, так и 

на русском) 

1.2. Словарь google on-line перевод (можно самостоятельно вводить текст целиком как на иврите, так и на русском) 

1.3. Словарь для читающих Тору на Иврите 

 

 1. Ссылки на сайты с оригиналами текстов и переводами на различные языки.  

 

2.1. -  Сайт http://azbyka.ru/biblia/ 

http://www.slovar.co.il/translate.php
http://translate.google.kz/?hl=ru&tab=wT#auto/iw/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://www.shabat-shalom.info/books/Milon/Milon_Chumash.htm
http://azbyka.ru/biblia/


Здесь размещен весь Ветхий завет по книгам на иврите и русском.   

 

Инструкция: 

Внизу главной страницы есть список. Выбрав необходимую книгу, оказываетесь на странице с текстом. 

Здесь, справа сверху есть кнопки, где можно выбрать: иврит, синодальный перевод, старославянский.  

Таким образом можно открыть текст только на иврите, или параллельно с переводом.  

  

2.2. - Сайт http://biblehub.com/   

Этот сайт интересен тем, что здесь собраны все возможные варианты текста Танаха (Ветхого Завета) на иврите (три 

варианта), и множество версий на других языках, но нет русского перевода.  

 

Инструкция: 

В левом углу в самом верху в выпадающем окне выбирается любой раздел Библии 

Далее выбрав непосредственно нужную главу, например Йеhэзкиэль 

http://biblehub.com/ezekiel/1-1.htm 

Можно выбирать очень много вариантов (в том числе и вариантов на иврите!). 

 

Язык можно менять, в выпадающем чекбоксе в самом верхнем правом углу (там же есть русский, тогда весь текст 

выбранной книги откроется на русском) 

 

Также есть возможность собрать сразу разные варианты текста на разных языках, и комментариев....  

Для этого сверху над текстом есть кнопки, например:    

-  можно выбрать "hebrew" - тогда откроется разбор каждого слова иврита по стихам и разные версии стихов  

-  можно выбрать "multi" - тогда открывается каждый стих, со всеми вариантами сразу (3 варианта на иврите и разные версии 

на английском и т.д.), листается по стихам 

http://biblehub.com/
http://biblehub.com/ezekiel/1-1.htm


  

 

 


